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Tarinat kertovat meille siitä, mikä on yhteistä ja 
jaettua. Tarinat koskettavat ja auttavat oivaltamaan 
sekä omalla tavallaan herättävät paikkoja henkiin. 
Paikkojen ja ihmisten muuttuessa tarinat pysyvät. 
Kädessäsi oleva tarinaopas on koottu Lappeenran-
nan teknillisen yliopiston Etelä-Karjala-instituutin 
Maaseudun merkkipaalut -hankkeessa, jonka ta-
voitteena on ollut tallentaa eteläkarjalaisia tarinoita 
ja tehdä tarinoiden kautta mielenkiintoisia paikko-
ja ja kohteita näkyväksi. Ajatus oppaan tekemisestä 
on lähtöisin alueen matkailuyrittäjiltä. Toivomme, 
että opas palvelee niin matkailijoita kuin alueen 
asukkaitakin.

Tarinaoppaan ovat mahdollistaneet kaikki meille 
tarinoitaan lähettäneet, ja haluamme kiittää erit-
täin lämpimästi jokaista tarinankeruussa auttanut-
ta sekä kaikkia hankkeeseen osallistuneita tahoja. 
Jokainen meille lähetetty tai kerrottu tarina on ar-

vokas. Korvaamattomana apuna meille ovat olleet 
eteläkarjalaiset kotiseutuaktiivit, jotka ovat kerto-
neet tarinoita ja samalla opastaneet meitä tarinoi-
den lähteille. Mukana tarinoitaan kertomassa on 
ollut myös koululaisia Ylämaalta, Suomenniemeltä, 
Luumäeltä ja Parikkalasta. Lisäksi haluamme kiit-
tää hankkeen rahoittajia: Maaseuturahastoa, Karja-
lan Kulttuurirahastoa ja Lappeenrannan teknillistä 
yliopistoa. 

Hankkeen aikana tarinoita kertyi kaikkiaan yli 300 
kappaletta, eivätkä kaikki valitettavasti mahtuneet 
tähän julkaisuun. Tarinoita voi lukea lisää hank-
keen Tarinaikkuna-blogista (tarinaikkuna.blog-
spot.com).

Lappeenrannassa 15.8.2012

Heini Kähkönen ja Kristiina Korjonen-Kuusipuro

Saatteeksi
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Foreword

Tales are stories about what we share and have in 
common. They touch us, they help us understand, 
and in their own way, they help to bring places alive. 
Places and people change, but the tales remain the 
same. This book, Tales from South Karelia, was 
compiled as part of the “Maaseudun merkkipaalut” 
(“Landmarks of the Countryside”) project of 
the South Karelian Institute at the Lappeenranta 
University of Technology. The purpose of the project 
was to record local tales from South Karelia and to 
use these stories to highlight interesting places and 
destinations. The idea about the guide was first 
proposed by local tourism businesses. We hope that 
this guide is useful for visitors and residents alike.

This guide has been made possible by all those who 
contributed their stories. Our heartfelt thanks go 
to everyone who helped us to collect these tales 
and to all those involved in the project. Every story 

that was sent or told to us is important. We have 
received invaluable help from local community 
activists in South Karelia, who told us their tales 
and guided us in our search for the origins of these 
tales. The storytellers also include schoolchildren and 
students from Ylämaa, Suomenniemi, Luumäki and 
Parikkala. We would also like to thank the sponsors 
of the project: the European Agricultural Fund 
for Rural Development, Karjalan Kulttuurirahasto 
(the Karelian Cultural Fund) and the Lappeenranta 
University of Technology. 

Over three hundred tales were collected during the 
project. Regrettably, it was impossible to include 
all of them in this publication. More stories can be 
read in the Tarinaikkuna project blog (tarinaikkuna.
blogspot.com).

Lappeenranta, 15 August 2012

Heini Kähkönen and 
Kristiina Korjonen-Kuusipuro

Предисловие

Истории и предания рассказывают нам о 
том, что у нас есть общего и разделенного. 
Истории трогают нас, помогают понять и по-
своему оживляют места, о которых повествуют. 
Места и люди меняются, а истории остаются. 
Путеводитель «Истории из Южной Карелии», 
которые читатель держит в руках, собраны в 
ходе проекта «Память села» Института Южной 
Технологического университета г. Лаппеенранта. 
Целью проекта было собирание историй и 
преданий Южной Карелии и посредством 
рассказов сделать известными разные 
интересные места и объекты. Идея создания 
путеводителя родилась среди предпринимателей, 
обслуживающих туристов. Мы надеемся, что 
путеводитель будет востребован как туристами, 
так и жителями края.

Создание путеводителя сделали возможным 
все те люди, что прислали нам свои истории, 
и мы хотели бы тепло поблагодарить каждого, 
кто помогал в сборе историй, и всех тех, кто 

помогал в осуществлении проекта. Каждая 
рассказанная или присланная нам история 
ценна. Незаменимыми нашими помощниками 
были активисты краеведения Южной Карелии, 
которые не только сами рассказывали истории, 
но и направляли нас к новым источникам. Среди 
рассказчиков были и школьники из Юлямаа, 
Суоменниеми, Луумяки и Париккала. Наконец, 
мы хотим поблагодарить и организации, 
профинансировавшие проект: Фонд 
Maaseuturahasto, Karjalan kulttuurirahasto фонд и 
Технологический университет г. Лаппеенранта.

В рамках проекта было собрано свыше 
300 историй, но, к сожалению, не все они 
поместились в данном издании. Оставшиеся за 
его рамками истории можно почитать в блоге 
«Таринаиккуна» по адресу http://tarinaikkuna.
blogspot.com

Лаппеенранта, 15.8.2012

Хейни Кяхкёнен и 
Кристина Корьонен-Куусипуро
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1860–1870-luvuilla oli Taalikkalassa paljon karhuja 
ja susia. Palaneenranteensuon tienoille vietiin tuolloin 
lehmiä päiväksi heiniä syömään, paimenina toimivat 
pojat 10-vuotiaasta ylöspäin. Lapsille oli annettu neu-
vo, että jos tulee susia lehmien luokse, niin huutakaa 
kovaa ja juoskaa rinkiä. Jos taasen tulee karhu, niin sil-
loin olette ihan hiljaa ja paikallaan. Kerran lapset sit-
ten näkivät karhun ja kiipesivät kiireesti suon alapääs-
sä olevien kahden suuren kiven päälle ja olivat hiljaa, 
kuten neuvottu oli. Karhu tuli lehmien luokse, nousi 
kellokkaan lehmän viereen seisomaan, rupesi lyömään 
käpälällään lehmän kelloa ja kuunteli pää kallellaan. 
Löi kelloa ja kuunteli. Lehmä seisoi niin paikallaan 

Медведь из Тааликкала

«В Тааликкала в 1860-70-е годы было видимо-
невидимо волков и медведей. Коров пасли 
недалеко от болота Паланеенрантеенсуо, и в 
пастухах были обычно мальчишки от десяти 
лет и старше. Детям наказывали, что если волки 
придут и начнут к коровам приближаться, надо 
кричать громко и бегать вокруг коров по кругу. 
А ежели медведь придет, то надо быть тихо и не 
двигаться. Вот раз увидели мальчишки медведя и 
забрались на два больших камня на краю болота 
и замерли, как их учили. Медведь подошел к 
стаду, встал на задние лапы перед вожаком и 
начал бить лапой по боталу да слушать, склонив 
голову на бок. Стукнет по боталу и слушает. 
Корова так от страху замерла, что даже хвостом 
не мотала. Стояла как вкопанная перед медведем. 
Медведь бил в колокол довольно долго и 
внимания не обращал на другую скотину. Потом 
наконец ушел, а коровы еще долго стояли на 
месте неподвижно.»

Болото расположено примерно на полпути 
между Тааликкала и Хаапаярви, недалеко от 
нынешней охотничьей избушки, слева по 
дороге на Вайниккала, около пятисот метров 
от дороги. Рассказчик слышал эту историю в 
детстве. Он отметил, что вот прошло 150 лет, и 
теперь медведи вновь появились в этих краях: в 
последние годы их часто видели в окресностях 
Тааликкала.

karhun edessä, että edes häntä ei heilunut. Karhu soit-
ti kelloa pitkän aikaa eikä välittänyt toisista eläimistä 
mitään. Viimein se sitten lähti pois ja lehmät olivat 
vielä senkin jälkeen kauan ihan paikallaan.

Suo on suunnilleen Taalikkalan ja Haapajärven puo-
livälissä, nykyisen metsästysmajan lähellä, Vainikka-
lantien vasemmalla puolella, tiestä noin viidensadan 
metrin päässä. Tarinankertoja on kuullut kertomuk-
sen lapsena. Hän totesi, että kului noin 150 vuotta 
ja nyt ovat karhut palanneet maisemiin: niitä nähty 
lähivuosina Taalikkalassa usein.

| Lähde: Hankkeessa tehty haastattelu

The Bear of Taalikkala

In the 1860s and 1870s, there were quite a few bears 
and wolves around Taalikkala village. During the 
day, cows were taken out to Palaneenranteensuo to 
graze, herded by boys from about the age of 10. The 
children were told that if wolves were to come near 
the cows, they should shout loudly and run around 
in circles. If, however, a bear were to turn up, they 
should stay still and not make a sound. And, sure 
enough, once the children spotted a bear. They 
climbed on top of two large rocks at the bottom 
end of the marsh and stayed still, without making a 
sound, like they had been told. The bear approached 
the cows, stood up on its hind legs next to the bell 
cow, and started to hit the bell with its paw, tilting 
its head at the sound. Hitting the bell, listening. The 
cow stood motionless, not even moving its tail, stiff 
in front of the bear. The bear continued ringing the 
bell for a long time without paying any attention to 
the other animals. Finally, the bear left, but the cows 
continued to stand still for a long time after it had 
gone.

The marsh is roughly halfway between Taalikkala 
and Haapajärvi, near the hunting lodge one-third 
of a mile to the left of Vainikkalantie. The person 
who told this story had heard it as a child. He noted 
that now, about 150 years after those events, bears 
have returned to the area: they have been frequently 
spotted in Taalikkala in recent years.

| Source: An interview conducted during the project

Taalikkalan karhu
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Junamuistoja 
Vainikkalasta

Rautatieliikenteellä on aina ollut merkittävä ase-
mansa Lappeen radanvarsikylissä ja monet muistot 
sekä kertomukset alueelta liittyvätkin junaliikentee-
seen.

Sodan jälkeisinä vuosina radalla riitti liikennettä. 
Raskaassa lastissa olleet sotakorvausjunat matkasi-
vat kohti itää täristäen lähirakennusten ikkunoita. 
Varsinkin pienille lapsille järisyttäviä kokemuk-
sia olivat usein pimeän aikaan kulkeneet, suurten 
neuvostoveturien kiskomat Porkkalan junat. Maa 
tärisi ja notkui jo etukäteen niin, että kesken uni-
aan heräävän tajuntaan saattoi tulla sodan pom-
mituskokemukset. Veturi päästi kohdalle tultuaan 
hornamaisen mylvähdyksen, moninkertaisesti suo-
malaisveturien pillien ääntä voimakkaamman. Päi-
väsaikaan kulkiessaankin neuvostoveturit punatähti 
keulallaan olivat komea näky.

Tähän erilaisten junien joukkoon liittyi pieni höy-
ryveturi, joka puuskutti täsmällisesti määränpäästä 

toiseen. Se kiskoi perässään useimmiten kolmesta 
lyhyestä, molemmista päistään verannalla varuste-
tusta matkustajavaunusta, ja konduktöörivaunusta 
muodostettua roikkaa. Näin Rillukaksi kutsuttu juna 
taittoi joka-aamuisen taipaleensa kohti Lappeenran-
taa. Raja oli katkaissut yhteydet Viipurin suuntaan ja 
entistä useampien työ-, koulu-, lääkäri- ja ostosmat-
kat suuntautuivat nyt Lappeenrantaan.

1970-luvun Vainikkalassa rautatieaseman vieressä 
asuvilla lapsilla oli tapana 'mennä Kankkurille', eli 
katsomaan Suomen ja Neuvostoliiton väliä säännöl-
lisesti kulkeneita matkustajajunia: kansainvälisiä ju-
nia eli ”Kankkureita”. Maaseudun lapsille riitti näissä 
junissa ihmeteltävää.

Kansainväliset junat pysähtyivät passintarkastuksen 
ajaksi ja matkustajat tulivat ulos junasta joko men-
näkseen asemaravintolaan tai sitten vain kuljeskel-
lakseen asemalaiturilla ja aseman puistossa. Lapsia 
kiinnosti kovasti nähdä ulkomaalaisia ihmisiä. Roh-

keutta kerättyään lapset pyysivät matkustajilta mil-
loin karkkia, milloin rintamerkkejä ja milloin mitä-
kin pientä. Varsinkin venäläiset matkustajat antoivat 
näitä lapsille mielellään ja kaikki olivat ystävällisiä 
sekä iloisia. Yhteistä kieltä ei ollut, mutta lapsiin 
suhtauduttiin hymyssä suin. Jotkut venäläiset vau-
nunhoitajat tulivat paikallisille lapsille sen verran 
tutuiksi, että heiltä sai aina karkkia.

Eräs mieleenpainuva tapahtuma oli erikoisjunan 
saapuminen kuumana kesäpäivänä. Vaunuja oli ai-
nakin 30 ja kaksi veturia oli niitä vetämässä. Vau-

nut olivat täynnä eri puolilta maailmaa saapuneita 
nuoria ja he olivat menossa Kansainvälisille nuori-
sofestivaaleille Moskovaan. Ihmisiä oli joka puolella 
aseman seutua: kuljeskeli teillä ja poluilla, istuskeli 
nurmikolla, keskusteli sekä nauroi. Juna seisoi ase-
malla muutaman tunnin ajan, koska noin suuren 
ihmismäärän matkustuspapereiden tarkastaminen 
vei aikaa. Kun juna lähti, lapset menivät tapansa mu-
kaan vilkuttamaan ja vaunuista vilkutettiin takaisin.

| Lähteet: Heimo Lipiäinen (2006), Lähetetty tarina

Railway Memories from Vainikkala

The railway has always played an important role for 
the villages in the Lappeenranta area. Many local 
memories and stories involve the railway in one way 
or another.

The track was busy in the years after the war. Heavily 
loaded trains carrying goods destined for the Soviet 
Union as war reparations went past, shaking the 
windows of nearby buildings. The Porkkala trains 
pulled by Soviet locomotives were a frightening 
experience, especially for children, when they 
travelled past at night. The ground started shaking 
and buckling even before the train’s arrival, bringing 
back awful memories of wartime bombing to 
those who woke from their sleep. At the station, 
the locomotive would let off a hellish roar, much 
louder than the whistle of Finnish locomotives. 

In the daytime, the Russian locomotives were an 
impressive sight with their red star logos.

Amongst the continuous procession of different 
types of trains was a small steam locomotive, 
puffing its way from one destination to another. It 
was usually pulling three short passenger carriages 
which had balconies at both ends, and a conductor’s 
carriage. Known as Rillukka, the train passed the 
villages each morning on its way to Lappeenranta. 
The new border had severed the transport links to 
Vyborg, and more people had to go to Lappeenranta 
for work, school, shopping or to see a doctor.

In the 1970s, children who lived near Vainikkala 
railway station used to go and see the kankkuri 
- these were passenger trains travelling between 
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Finland and Russia, the international cross-border 
trains. The children of the countryside were 
mesmerised by these trains. The cross-border trains 
would stop for passport control, and the passengers 
got off the train to visit the station restaurant or 
to take a stroll on the platform or in the adjacent 
park. Children were curious about seeing foreign 
people. Sometimes they plucked up the courage and 
asked the passengers for sweets, badges or other 
trinkets. Russian passengers in particular were 
happy to give something to the children; everyone 
was friendly and happy. Although they didn’t have 
a common language, they treated the children with 
a smile. Some Russian carriage attendants became 
so familiar with the local children that they would 
always give them sweets.

One memorable event was the arrival of a charter 
train one hot summer’s day. There were at least thirty 
carriages, pulled by two locomotives. The carriages 
were full of young people from all around the world, 
on their way to the International Youth Festival in 
Moscow. There were people everywhere around 
the station, taking a stroll on the streets and paths, 
sitting on the lawn, chatting and laughing. The train 
stayed at the station for a few hours, because it took a 
long time to check the travel documents of so many 
people. When the train departed, the children went 
to wave it off as usual, and the passengers waved 
back at them.

| Sources: Heimo Lipiäinen (2006), A submitted story

Вайниккала: воспоминания о железной дороге

У железной дороги всегда было большое 
значение для окрестных деревень Лаппеенранты, 
и поэтому многие воспоминания и рассказы 
местных жителей связаны с паровозным 
сообщением.

В послевоенные годы на железной дороге было 
много движения. Тяжело груженые поезда с 
военными контрибуциями двигались на восток, 
сотрясая окна ближайших домов. Особенно для 
маленьких детей незабываемыми стали ночные 
поезда с советскими паровозами на военную 

базу в Порккала. Земля дрожала и прогибалась 
уже заранее так, что просыпающиеся среди 
ночи люди вспоминали бомбежки военных лет. 
Проезжая деревню, паровоз давал просто адский 
гудок, который многократно превосходил по 
своей мощи свистки финских паровозов. В 
дневное время советские паровозы с красной 
звездой на лбу тоже внушали трепет.

Среди этих различных, но огромных поездов, 
был и маленький паровозик, который по 
расписанию пыхтел от остановки к остановке. 

Он тащил за собой состав из трех коротких 
пассажирских вагонов с крытыми верандами 
по концам и кондукторского вагона. Поезд 
называли в народе «Риллукка», и он каждое утро 
проходил от Вайниккала до Лаппеенранта. Новая 
граница перерезала сообщение с Выборгом, и 
многие направлялись теперь в Лаппеенранта на 
работу, в школу, к врачу или за поупками.

В 1970-е годы живущие неподалеку от станции 
Вайниккала дети часто прибегали смотреть 
на поезда международного сообщения, 
курсировавшие между Финляндией и Советским 
Союзом. Поезда называли «канккури» от слов 
«кансайнвялинен» (международный) и «ветури» 

(паровоз). Для сельских детей все в этих поездах 
было удивительным.

Международные поезда останавливались на 
время паспортной проверки, и пассажиры 
выходили из вагонов либо в вокзальный 
ресторан, либо просто погулять по перрону 
и привокзальному парку. Детям было очень 
интересно увидеть иностранцев. Набравшись 
смелости, дети просили у пассажиров когда 
конфеты, когда значки, когда еще что-
нибудь. Особенно советские пассажиры с 
удовольствием угощали и одаривали детей, и 
все были дружелюбны и веселы. Общего языка 
не было, но детям всегда улыбались. Некоторые 
советские проводники становились настолько 
знакомы местным ребятишкам, что держали 
карамельки специально для них.

Одним из незабываемых эпизодов было 
прибытие В Вайниккала специального поезда в 
прекрасный летний день. Вагонов в поезде было 
по меньшей мере 30, и их тащили два паровоза. 
Вагоны были полны собравшейся со всего мира 
молодежи, которая ехала на Международный 
фестиваль молодежи и студентов в Москву. 
Люди были повсюду: они бродили по перронам 
и дорожкам парка, сидели на газонах, болтали 
на всех языках и смеялись. Поезд стоял на 
станции несколько часов, потому что проверка 
документов у такого количества пассажиров 
требовало времени. Когда поезд тронулся, дети, 
как обычно, махали вслед, и пассажиры поезда 
отвечали им тем же.
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Koululaisten kertomaa Ylämaalta

Isänmaan puolesta

Oli lämmin kesäpäivä, jolloin vietimme aikaa kave-
reiden kanssa. En vielä tässä vaiheessa aavistanut, 
että kaatuisin isänmaan puolesta. Menimme kir-
kon eteen viettämään aikaa. Juttelimme ja joimme 
limsaa. Yksi kavereistani ehdotti että ollaan hippaa. 
Olimme sitä vähän aikaa, kunnes kompastuin ”Isän-
maan puolesta”-patsaan reunan päälle. Kaksi kave-
riani haki apua kirkon tiloissa olleesta kerhosta. He 
laittoivat siteitä jalkaani ja soittivat ambulanssin, sil-
lä jalastani näkyi luu. Odotimme noin 40 minuuttia 
ambulanssia. Jalkaan tuli 9 tikkiä.

Vanha kivilouhos

Kesämökkimme lähellä on vanha kivilouhos, jossa 
on kirkasta lähdevettä. Paikka sijaitsee Ylämaalla 
Vaalimaantien varrella. Olemme käyneet louhok-
sella usein uimassa ja viettämässä aikaa ystävien ja 
sukulaisten kanssa. Louhoksella on korkeat kallio-
seinämät, josta on jännittävä hyppiä syvään veteen. 
Kirkkaassa sinisessä vedessä on myös mielenkiin-
toista sukellella ja kalastaa. Louhosta ympäröi sileä 
kallio, jota aurinko lämmittää tehokkaasti kuumina 
kesäpäivinä. Kalliolla on hyvä lämmitellä ja sen pääl-
le on helppo tehdä nuotio makkaranpaistoa varten.  

Korupirtti

Kun olin pieni, pysähdyimme usein matkan varrella 
Miehikkälään Ylämaan Korupirtillä. Korupirtti on 
siitä erikoinen paikka, että siellä myydään Ylämaan 
ainutlaatuista Spektroliittiä. Olen aina ihaillut kiveä 
ja sen kaunista kiiltoa.

Ylämaan Spektroliitin lisäksi Korupirtistä tulee mie-
leeni lapsuuden kesät, kun helteellä pysähdyimme 
Korupirtille ja asetuimme istumaan kahvioon tai te-
rassille. Kahviosta saa ihan oikeaa irtopallojäätelöä! 
Tämä irtopallojäätelö sisältyy olennaisesti lapsuute-
ni kesiin, enkä pysty miettimään parempaa paikkaa 

Stories by School Children from Ylämaa

sen syömiseen kesähelteellä kuin juuri sen Korupir-
tin terassin.

Korupirtti on hyvin kotoisa ja rauhallinen paikka 
pysähtyä matkan varrella. Vaikka Korupirtti onkin 
mielestäni parhaimmillaan kesäaikaan, on talvessa-
kin puolensa. Korupirtti on lämminhenkinen pie-
ni hirsirakennus, jossa viihtyy pidemmänkin aikaa 
suojassa talven pakkasilta.

| Lähde: Koululaisten kirjoittamat tarinat

The Fallen Patriot

I was spending time with some friends on a 
summer’s day. I had no idea that I would become a 
fallen patriot that day. We were hanging out in front 
of the church, chatting and drinking soda. One of 
my friends suggested that we should play a round 
of tag. We carried on for a while, until I tripped 
on the edge of the Fallen Patriot statue. Two of my 
friends went to fetch help from some people who 
had gathered in the church hall. They bandaged my 
foot and called an ambulance when they saw that a 
bone was sticking out of my foot. We waited for the 
ambulance for about 40 minutes. I had to have nine 
stitches in my foot.

The old quarry

Our summer cottage was located close to an old 
quarry that was full of clear spring water. The place 
is in Ylämaa along Vaalimaantie. We often visit the 
quarry with friends and family, and you can swim 
there. The quarry is surrounded by high rock walls 
which you can climb and jump off into the water for 
thrills. It is fascinating to dive and fish in the clear 
blue water. The quarry is surrounded by a flat rock 
which gets warm in the sun on hot summer days. 
You can sit on the rock to get warm after a swim, or 
you can make a fire there and fry sausages.  
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Pассказы школьников из Юлямаа

За родину

«Был теплый летний день, и мы с друзьями 
вместе проводили время. Я и не предполагал, 
что скоро паду за родину. Мы пошли к церкви, 
сидели там, болтали и пили лимонад. Один 
приятель предложил поиграть в ляпы. Какое-
то время мы играли, пока я не споткнулся об 
основание памятника «За Родину». Два приятеля 
побежали за помощью в церковный кружок. 
Они забинтовали мне ногу и вызвали «скорую», 
потому что на ноге была видна кость. Мы ждали 
«скорую» примерно минут 40. Мне наложили 
девять швов.»

Старый каменный карьер

 «Недалеко от нашей дачи есть старый каменный 
карьер, наполненный чистой родниковой водой. 
Это место находится недалеко от дороги на 
Ваалимаа. Мы часто ходим на карьер купаться и 
проводить время с друзьями и родственниками. 
У карьера высокие скальные стены, с которых 
здорово прыгать в глубокую воду. В прозрачной 
синей воде интересно нырять и удить. Вокруг 
карьера гладкая плоская скала, которую солнце 
сильно нагревает в жаркие летние дни. На скале 
хорошо греться и на ней легко развести костер, 
чтобы пожарить колбаски.»

Терем украшений

Когда я был маленький, мы часто останавливались 
по пути в Миехиккяля у «Терема украшений» в 
Юлямаа. «Терем украшений» хорош тем, что там 
продают уникальный спектролит из Юлямаа. 
Я всегда восхищалась камнем и его красивым 
блеском.

Кроме спектролита, «Терем украшений» 
напоминает мне детство и лето, когда в жару 
мы там останавливались и усаживались в кафе 
или на террасе. В кафе продается настоящее 
развесное мороженое в шариках! Это мороженое 

связано неразрывно с детством и летом, и я не 
могу представить себе лучшего места, где можно 
было бы его есть в летнюю жару, чем терраса 
«Терема украшений».

 «Терем украшений» очень уютное и спокойное 
место для остановки. Хотя терем по-моему 
прекраснее всего в летнее время, но зимой 
там тоже хорошо. Это маленькое бревенчатое 
здание, в котором хочется побыть подольше в 
зимние морозы.»

Korupirtti - the jewellery shop

When I was little, we often used to stop at Korupirtti 
in Ylämaa on our way to Miehikkälä. Korupirtti is 
a special place; it sells the unique spectrolite stone 
of Ylämaa. I have always admired this stone and its 
beautiful sheen.

In addition to Ylämaa spectrolite, Korupirtti 
reminds me of my childhood summers, when on 
hot summer days we would stop at the shop and sit 
in the café or on the terrace. The café sold real ice 
cream by the scoop. Ice cream is an integral part of 
my childhood summers, and I can’t think of a better 
place to enjoy ice cream in the summer than the 
terrace of Korupirtti.

Korupirtti is a homely, peaceful place where 
travellers can stop. Although I think Korupirtti is 
at its best in summertime, it is nice in winter too. 
Korupirtti is a cosy little log building where you can 
pass the time and take shelter from the winter chill.

| Source: Stories by schoolchildren
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Joutsenon 
raipparangaistuspetäjä

Joutsenossa kirkonmäellä nykyisen siunauskappelin 
tienoilla tien varressa on aikanaan sijainnut raippa-
rangaistuspetäjä. Tätä petäjää lukuun ottamatta kir-
kon läheisyys oli muuten puuton, koska sitä pidet-
tiin laajalti puuttomana metsäpalovaaran takia.

Raipparangaistuspetäjä oli käytössä lähes 1800-lu-
vun loppuun. Rikollinen sidottiin käsistään ja ja-
loistaan. Häntä lyötiin selkään raipoilla ja hänen 
silmänsä olivat peitetyt. Käytäntö oli tämä: nimis-
mies komensi piiskaajaa lukien tahtia lyömällä he-
vosruoskan varrella saappaansa varteen. Yhdellä rai-
palla lyötiin kolme kertaa. Piiskattu sai piiskaamisen 
jälkeen mennä minne tahtoi, rikos oli sovitettu.

Viimeisistä piiskatuista on kahdenlaista tietoa. Toi-
sen muiston mukaan he olivat korvenkyläläiset 
veljekset, jotka saivat 24 paria lammasvarkaudesta. 
Veljistä toinen oli ollut hyvin uhmakas, mutta hän 
nöyrtyi piiskatessa. Toinen oli anonut jo heti armoa. 
Vihoviimeisen piiskattu sanotaan kuitenkin olleen 
eräs mäntyharjulainen mies, joka sai 16 paria varas-
tettuaan jostakin talosta vaatteita.

Raipparangaistuspetäjä paloi pahoin 25.4.1918 sisäl-
lissodassa. Petäjän torsosta tuli tunnettu Joutsenon 
kirkonmäen maamerkki. Joutsenon 300-vuotisjuh-
lissa vuonna 1939 petäjän kylkeen kiinnitettiin kilpi. 
Vuonna 1973 petäjä siirrettiin lahovian takia kunnan 

The Whipping Tree of Joutseno

The church hill in Joutseno, where the cemetery 
chapel stands today, used to have a whipping tree on 
the side of the road. The tree was the only one in the 
vicinity of the church, as the area was kept clear in 
case of a wildfire.

The whipping tree was in use until the late 19th 
century. Offenders had their feet and hands tied. They 
were blindfolded and whipped across the back. The 
procedure was as follows: the local police chief gave the 
whipper orders by beating time with his horsewhip on 
the side of his boot. The offender was hit three times 
with each whip. After the whipping, the offender was 
free to go - the crime had been atoned for.

There are two different stories about the last people 
to have been whipped here. According to one story, 
they were two brothers from Korvenkylä who were 
given 24 doubles for the theft of sheep. One of 
the brothers had been rather defiant, but he soon 
repented when the whipping started. The other 
brother had already begged for mercy. However, 
another story claims that the last ever whipping 
punishment was given to a man from Mäntyharju 
who received 16 doubles after he had stolen clothes 
from a house.

The whipping tree was badly burnt on 25 April 1918 
during the Finnish Civil War. The stump became a 

varastotiloihin ja myöhemmin siitä huolehdittiin 
Honkalahdessa. Joutsenon 350-vuotisjuhlavuonna 
petäjä pystytettiin väliaikaisesti entiselle paikalleen 
ja varastoitiin jälleen. 6.12.1993 puu sijoitettiin vit-
riiniin Joutsenon Osuuspankin sisäpihalle, jossa se 
sijaitsee edelleen.

| Lähde: Pertti Vuoren lähettämät tekstit



24 | LAPPEENRANTA 25 | LAPPEENRANTA

Сосна для порки в Йоутсено

На церковной горе в Йоутсено на месте 
нынешней кладбищенской часовни у дороги 
стояла когда-то сосна для порки. Кроме этой 
сосны в окресностях церкви деревьев не было, 
потому что боялись лесных пожаров. 

Сосна для порки выполняла свою функцию 
вплоть до конца 1800-х годов. Преступника 
привязывали к сосне за руки и за ноги. Его били 
розгами по спине, и глаза его были завязаны. 
Порядок был следующий: ленсман (вроде 
урядника) отбивал такт конской плеткой по 
голеницу сапога, а палач порол. Одной розгой 
били по три раза. После порки наказанный мог 
идти на все четыре стороны, преступление было 
искуплено.

О последних порках есть двоякие сведения. По 
одному из них это были братья из Корвенкюля, 
которые получили по 24 пары розог за кражу 
овец. Один из братьев был весьма строптив, но 

под розгами смирился. Второй же стал сразу 
молить о пощаде. Самым последним наказанным 
называют также мужика из Мянтюхарью, 
получивший 16 пар розог за кражу одежды из 
какого-то дома.

Сосна для порки сгорела 25.04.1918 года в 
гражданской войне. Обуглившийся ствол стал 
известным памятниклм старины на церковной 
горе. В дни празднования 300-летия Йоутсено 
в 1939 году к обгорелому стволу прикрепили 
памятную доску. В 1973 году остаток сосны из-
за повреждений древесной гнилью переместили 
на муниципальный склад в Хонкалахти. Когда 
Йоутсено праздновало свое 350-летие,  сосну 
поставили временно на прежнее место, а потом 
опять убрали. Окончательно обгоревший 
пень поместили 6.12.1993 в витрину во дворе 
Кооперативного банка в Йоутсено, где он стоит 
и поныне.

famous landmark for the church hill in Joutseno. On 
the 300th anniversary of Joutseno in 1939, a plaque 
was mounted on the tree. In 1973, the tree was found 
to be rotting, and it was transferred to municipal 
storage and later maintained in Honkalahti. On 
the 350th anniversary of Joutseno, the tree was 
temporarily erected in its old location before it was 

taken back to storage. On Finnish Independence Day 
on 6 December 1993, the tree was placed in a glass 
display cabinet in the courtyard of the Osuuspankki 
bank in Joutseno, where it remains today.

| Source: Material submitted by Pertti Vuori

Nuijamaan sormuskivi

Nuijamaan keskustassa sijaitsee sormuskivenä tun-
nettu suuri siirtolohkare, johon liittyy monia tari-
noita. Kivi sijaitsee idän ja lännen välisellä rajalla, ja 
tästä tarinat saavat alkunsa. 

Venäjän keisari Pietari sopi vuonna 1721 Ruotsin 
kuninkaan kanssa kiven kuulumisesta juuri perus-
tetun Pietarin kaupungin suojavyöhykkeeseen mah-
dollista läntistä vihollista vastaan. Ilmeisesti siihen 
aikaan tuon kiven päältä löydettiin sormus, jonka 
kantajan sormi oli jäänyt kivelle sormuksen muka-
na. Tarina ei kerro sitä, kuinka sormi sormuksineen 
oli kiven päälle joutunut. Olot olivat siihen aikaan 
epävakaat ja lähiseudun lukuisat luolat suosittuja 
piilopaikkoja.

Yli sata vuotta myöhemmin aloitettiin Saimaan ka-
navan rakentaminen. Sormuskiven sanotaan olleen 
niin erikoinen ja päältään tasainen, etteivät herrat 
hakkauttaneet sitä kanavatarpeisiinkaan, vaan ra-
kennuttivat sen loivemmalle sivulle kierreportaat. 
Siellä herrat vapaapäivinään ja joskus kai muulloin-
kin nauttivat virvokkeita ja kauniista näköalasta jär-
velle. Pyhäisin kerääntyi kiven ympärille myös muu-
ta väkeä, kuten rakennustyöläisiä ja paikkakunnan 
asukkaita.

Ennen talvisotaa kokoontuivat Nuijamaan miehet 
tämän saman kiven juurelle lähteäkseen talvisotaan. 
Tuon tapahtuman merkiksi on kiven juurelle kiin-
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nitetty vieläkin siinä näkyvä laatta, jossa asia mai-
nitaan. Kiveä oli ennen sitä käytetty muun muassa 
lentokoneiden tähystystä harjoiteltaessa. Ennen ra-
jalinjan selviämistä kivi oli monta kuukautta itäisen 
naapurin hallussa eli ei kenenkään maata.

Toiseen sotaan lähdettiin samalta paikalta. Sodas-
sa kiven lähellä olleen kirkon risti timantteineen 
tuhoutui tai hävisi. Timanttia ei ole sittemmin löy-
detty. Erään vielä toteutumattoman tarinan mukaan 
timantti palautuu aikanaan sormuksen muodossa.

| Lähde: Heikki Piiparinen (2010)

 The Ring Rock in Nuijamaa

The centre of Nuijamaa has a huge boulder, known 
as the Ring Rock, which has inspired many tales. The 
tales originate from the rock’s location between east 
and west. 

In 1721, Peter the Great of Russia concluded an 
agreement with the King of Sweden that the rock 
belong to the protection zone of the newly founded 
St. Petersburg against a possible attack from the 
west.  According to legend, a ring was found on 
top of the rock - complete with a finger! The story 
doesn’t say how the finger and the ring had ended 
up on top of the boulder. In those tumultuous 
times, the many caves in the area were popular 
hiding places.

Some one hundred years later, the construction of 
the Saimaa Canal began. The Ring Rock was said 
to be so special and so flat that the construction 
company directors, instead of quarrying it for the 
canal, had a spiral staircase built on the lower side of 
the rock. On days off - perhaps at other times as well 
- the directors would climb on top of the boulder 

to enjoy refreshments and the beautiful view over 
the lake. On Sundays, other people also used to visit 
the rock, including construction workers and local 
residents.

Before the Winter War, men from Nuijamaa gathered 
by the boulder for their departure to the war. The 
event is commemorated with a plaque, which is still 
visible at the foot of the boulder. Prior to that, the 
boulder was used to practice plane spotting. Before 
the border agreement, the boulder was in no man’s 
land for several months, occupied by the eastern 
neighbour.

When the second war came, the boulder again 
served as a meeting place. During the war, a nearby 
church lost its diamond-encrusted cross. Whether it 
was destroyed or whether it simply disappeared, the 
diamond was never found. According to legend - yet 
to be proven - the diamond will return in the form 
of a ring.

| Source: Heikki Piiparinen (2010)

 «Кольцовый 
камень» в Нуйямаа

В центре Нуйямаа находится так называемый 
«кольцовый камень», огромный валун, с 
которым связано множество историй. Камень 
находится на границе востока и запада, и именно 
это определяет характер этих историй.

Русский царь Петр договорился в 1721 году со 
шведским королем, что камень будет границей 
защитной территории недавно основанного 
Санкт-Петербурга против возможного 
западного нападения. По преданию в это время 
и нашли на камне кольцо, палец владельца 
которого остался вместе с кольцом на камне. 
Легенда ничего не говорит о том, как палец с 
кольцом мог оказаться на камне. Времена были 
тогда тревожные, и окрестные пещеры были 
излюбленными местами укрытия.

Свыше ста лет позднее началось строительство 
Сайменского канала. Кольцовый камень был 
настолько особенный и сверху ровный, что 
господа начальники не стали дробить его на 
потребности стройки, а построили на его более 

пологой стороне винтовую лесницу. Там на 
камне начальники по выходным, да и не только, 
наслаждались прохладительными напитками и 
прекрасным видом на озеро. По воскресеньям 
вокруг валуна собирался и простой народ, 
строители канала и местные жители.

Перед Зимней войной мужчины из Нуйямаа 
собирались вокруг камня перед отправкой на 
фронт. В память об этих днях у подножия камня 
закрепили памятную доску, сохранившуюся до 
наших дней. До войны камень использовался 
в роли смотровой площадки для наблюдения 
за самолетами. До определения окончательной 
границы камень был во владении восточного 
соседа, вернее на нейтральной полосе.

На вторую войну отправлялись тоже от этого 
камня. Во время войны пропал украшенный 
бриллиантом крест из находившейся поблизости 
церкви. Бриллианта так и не нашли. По одной, 
еще не осуществившейся легенде, бриллиант 
вернется со временем на камень в виде кольца.
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Hullujussi Saimaan kanavalla

Saimaan kanavan laajennus ja uudelleenrakennus 
pääsivät alulle 1930-luvun alussa. Ensimmäisenä 
valmistui Mälkiän sulku vuonna 1933. Rakennus-
töissä oli mukana jo konevoimaa, kuten nosturi, 
ilmakonepora, kapearaitainen rautatie höyryvetu-
reineen ja höyryllä toimiva kaivinkone, jota yleisesti 
kutsuttiin hullujussiksi.

Työntekijät olivat etupäässä paikkakuntalaisia ja 
vieraspaikkakuntalaiset asustelivat lähitaloissa. Kun 
eräässä talossa kerrottiin, että työmaalle tulee hullu-
jussi, sanoi emäntä: "Sitä ei meille oteta kortteeriin". 

Hullujussista huolimatta maasta kaivettiin suurin osa 
lapiolla. Työ oli kovaa. Se oli järjestetty niin, että kun 
vaunuroikka tuli, oli jokaisen saatava kuuppansa täy-
teen, oli paikka millainen hyvänsä. Parhaille miehille 
oli tavallisesti varattuna paras paikka ja lisäksi kiilara-

ha. Työnjohtaja kiljui heti, jos ei kerinnyt saada kuup-
paa täyteen. Kuuppaan mahtui kuutiometri maata ja 
kuuppia täyttyi useita työvuoron aikana. Joskus jolta-
kin saattoi hermot pettää ja silloin oli leikki kaukana. 
Mutta oli myös toisenlaisia tilanteita. Esimerkiksi ker-
ran miehet ja mestari olivat leikkimielisiä ja he alkoi-
vat ottaa kyytiä hullujussin kauhassa: mies kauhaan ja 
jussi pyörimään ympäri.

Leikki loppui, kun vieressä kulki juna ja jussi iski 
kauhalla junan veturia korvalle.  Tuolloin mestari oli 
kauhassa vuorollaan kyytiä ottamassa., Veturi kaatui 
syrjälleen penkkaa vasten ja samalla muutamia vau-
nuja tippui kiskoilta. Veturi ja vaunut nostettiin jus-
silla paikoilleen. Keljusta mestarista tuli ystävällinen 
ja poikien palkka parani, kun suut pantiin kiinni.

| Lähde: Aune Hikipää ja Aimo Vuorinen (1978)

The expansion and reconstruction of the Saimaa 
Canal started in the early 1930s. The Mälkiä lock 
was completed first, in 1933. Machines were already 
widely used in construction work, including the 
crane, pneumatic drills, a narrow-gauge railway and 
a steam locomotive, and a steam-powered excavator, 
which had the nickname Hullujussi - “Crazy John”.

Most of the workers were local people. Those who 
came from other towns lodged with local families. 
In one house, when the men mentioned that Crazy 
John was coming to the construction site, the lady of 
the house said, “I’m not having him living with us.” 

Despite Crazy John, the majority of excavation 
work was done with spades. It was hard work. It was 
organised so that when the carriage convoy arrived, 
each man had to fill up his bucket, no matter what 
the site was like. The best men were usually given the 
best spots and paid extra. The foreman would shout 
at anyone who couldn’t fill up his bucket in time. The 
bucket took a cubic metre of soil, and several buckets 
were filled up during a single shift. Some lost their 
temper at times, and it was serious business. It wasn’t 
all anger and frustration, though. Once, the men and 
the supervisor started messing around, riding in the 
bucket of Crazy John. A man would get in a bucket, 
and John was spun around.

Crazy John at Saimaa Canal
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«Бешеный Юсси» на Сайменском канале

Расширение и перестройка Сайменского 
канала начались в начале 1930-х годов. Первым 
вступил в строй шлюз Мялкия в 1933 году. На 
строительстве применялась уже техника: краны, 
пневматические буры, узкоколейка с паровозом 
и экскаватор на паровой машине, который 
прозвали в народе «бешеным Юсси».

Рабочие были в основном местные, а приезжие 
проживали в окрестных домах. Когда в одном из 
домов рассказывали, что на стройку прибывает 
«бешеный Юсси», хозяйка сказала: «Ну уж этого 
я к себе на квартиру не возьму».

Несмотря на экскаватор, большую часть 
земляных работ делали вручную. Работа была 
тяжелой. Организована она была так, что когда 
состав вагонеток подходил, каждый должен был 
наполнить свою, каким бы грунт не был. Лучшим 
рабочим было всегда припасено лучшее место и 

кроме того «клиновые», то есть премиальные. 
Если кто не успевал наполнить вагонетку, 
прораб начинал сразу кричать. В вагонетку 
входил кубометр грунта, и за рабочий день их 
приходило несколько. Иногда у кого-то сдавали 
нервы, и тогда было не до шуток. Но бывали и 
другие ситуации. Например как-то раз рабочие с 
мастером были в хорошем настроении и решили 
покататься на экскаваторе: рабочий залезал в 
ковш, и «бешеный Юсси» начинал крутиться.

Веселье закончилось, когда мимо проходил 
поезд, и «Юсси» ударил паровоз ковшем по уху. 
Тогда в ковше кружился сам мастер. Паровоз 
свалился набок на обочину, и несколько 
вагонеток слетели с рельсов. Паровоз и 
вагонетки подняли экскаваротом обратно на 
рельсы. Обычно противный мастер стал очень 
дружелюбным, и рабочие получили прибавку к 
зарплате, чтобы не болтали лишнего.

The fun ended when the bucket hit the side of a 
passing locomotive.  At that point, the supervisor 
was riding in the bucket. The locomotive toppled on 
its side against the bank, and some carriages were 
derailed. The men used John to lift the locomotive 
and carriages back onto the track. The supervisor, 

previously a morose man, became very friendly and 
increased the men’s salaries - provided that they kept 
their mouths shut about the incident.

| Source: Aune Hikipää and Aimo Vuorinen (1978)

Pallon kiisutorni

Tämä tarina kertoo Pallonlahdessa seisovasta be-
tonisesta "kiisutornista". Torni näkyy Pikisaaresta, 
Linnoituksesta ja koko Pallonlahden länsirannalta 
entisen Rikkihappotehtaan kohdalla. Torni on he-
rättänyt keskustelua ja sen käyttötarkoitusta ovat 
monet pohtineet. Onpa ehdotettu sellaistakin, että 
torni voisi saada jouluvalaistuksen ja näin se voisi 
olla Lappeenrannan Eiffel-torni.

”Sodan alkuvaiheessa isäni määrättiin muuttamaan 
perheineen lähelle Rikkihappotehdasta, jossa isäni 
oli työssä, vaikka oli saanut sotilaskoulutuksen Il-
mavoimissa. Isäni siis jatkoi rauhanaikaista työtään 
eikä joutunut rintamalle. Asunnoksemme määrät-
tiin Pallonlahden rannalla oleva omakotitalo. Sen 
melkein edessä seisoi tuo torni, jonka nimenä kan-
san suussa oli "kiisutorni". Muistan kun tornin juu-
reen tuli ajoittain laiva, jonka lastia vaijereissa kul-
kevat kontit kuljettivat tehtaan rantaan. Seurasin sitä 
usein leikkiessäni pihalla. Jossain vaiheessa mietin, 
että mitähän noissa konteissa kulki. Kysyin isältäni 
ja sain vastaukseksi ”sokeria”. Se meni silloin läpi 
minun ajatuksissani, vaikka en koskaan saanutkaan 
yhtään sokeripalaa. Myöhemmin aikuisena olen ta-
junnut, että Rikkihappotehtaalla tuskin tarvittiin so-
keria mihinkään ja että konttien sisältö palveli ase-
teollisuutta tai vastaavaa maanpuolustuksessa. Aina 
Taipalsaarentietä ajaessani muistelen noita aikoja. Ja 
se on usein.” 

| Lähde: Lähetetty tarina
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The Pyrite Tower in Pallo

This story is about the concrete tower in Pallonlahti, 
known as “the pyrite tower”. The tower can be 
seen from Pikisaari, The fortress and the whole of 
the western shore of Pallonlahti where the former 
sulphuric acid plant used to be. The tower has been 
the subject of a lot of debate, and many have tried to 
come up with a new purpose for it. Some have even 
suggested that the tower could be lit up at Christmas 
and become the Eiffel Tower of Lappeenranta!

“In the early days of the war, my father was told to move 
his family to the area near the sulphuric acid plant, 
where my father worked, although he had received 
military training in the Finnish Air Force. My father 
continued in his peacetime job and wasn’t sent to the 
front. We were assigned a house in Pallonlahti to live 
in. The tower, which everyone called the pyrite tower, 
was practically in front of our house. I remember 
ships arriving at the foot of the tower every once in a 

while. The containers were hauled to the beach with 
cables. I often watched this when I was playing in the 
garden. At some point I wondered what was inside 
those containers. I asked my father, and he replied, 
“Sugar.” I accepted his answer at the time, although I 
was never given a single cube of sugar. When I grew 
up, I realised that the sulphuric acid plant probably 

had no use for sugar, and that whatever had been 
inside those containers was for arms manufacturing 
or some other defence purpose. I remember those 
times whenever I drive along Taipalsaarentie, which 
is often.” 

| Source: A submitted story 

Колчеданная башня в районе Палло

Эта история повествует о бетонной башне для 
обжига колчедана в Палло. Башня на месте 
бывшего завода серной кислоты видна из 
Пикисаари, крепости и со всего западного берега 
Паллонлахти. Башня вызывала много разговоров 
и о ее новом назначении задумывались 
многие. Было и такое предложение, чтобы 
украшать башню огнями на рождество, и так 
из нее получилась бы своя Эйфелева башня 
Лаппеенранта.

 «В начале войны моего отца переселили с 
семьей поближе к заводу серной кислоты, где 
он работал, хотя получил военную подготовку 
в военно-воздушных силах. Так мой отец 
продолжал работать, как и в мирное время, 
и фронт не попал. Квартиру мы получили в 

частном доме на берегу Паллонлахти. Почти 
перед домом и стояла эта башня, которую в 
народе называли колчеданной башней. Я помню, 
как почти к подножию башни подходил иногда 
пароход, из которого выгружали контейнеры на 
тросах на заводской берег. Я часто наблюдала за 
этим, играя во дворе, и гадала, что же было в этих 
контейнерах. Я спросила у отца, и он ответил, что 
сахар. Я тогда поверила, хотя ни разу не получала 
от отца ни кусочка сахару. Потом, уже взрослой, 
я поняла, что вряд ли на заводе серной кислоты 
нужен был сахар, и что содержимое контейнеров 
предназначалось для военной промышленности 
или чего-то оборонного. Всегда, проезжая по 
дороге на Тайпалсаари, вспоминаю те времена. 
А езжу я там часто.»
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Karhusaaren paviljonki

Saimaalla, noin kilometrin päässä Lappeenrannan 
keskustasta on Karhusaari, jossa sijaitsi puinen 
1930-luvulla rakennettu tanssipaviljonki. Siellä jär-
jestettiin aikanaan lähes jokaisena kesäviikonlop-
puna tanssit. Vilkkaimmillaan paviljongin elämä oli 
1940–50 -luvuilla. Tanssijoita kuljetettiin saareen 
moottoriveneellä ja palautettiin lähtöpaikkaansa 
Maalaistenlaituriin. Joskus joku saattoi myös soutaa 
tuttaviaan tanssin pyörteisiin.

Karhusaaren paviljongin historiaan liittyy paljon 
hauskaa, mutta myös suurta surua. 1950-luvun puo-
livälissä Veiterän jääpallojoukkue piti mailanpai-
najaisia Karhusaaressa ja paluumatkalle lähteneen 
veneen lasti oli liian suuri. Vene hörppäsi vettä ja 
joutui haveriin, jossa pelaajat Matti Hyvönen ja Mat-
ti Airaksinen hukkuivat.

Karhusaaressa oli jo ennen sotia anniskeluravinto-
la, ja jos asiakkaalle jäi ravintolaillan jälkeen rahoja 
taskun pohjalle, niin pajatso nielaisi loput. Pavil-
jonki tanssipaikkana oli vielä voimissaan 1950-lu-
vulla, jolloin Reino Renno vaimonsa kera ylläpiti 
ravintolatoimintaa. Sitten paikka hiljeni tykkänään 
ja hoitamattomana se meni suorastaan rappiotilaan. 
Myöhemmin erään ammattiyhdistyksen alaosasto 
vuokrasi paikan omiin tarpeisiinsa. Paviljonki pa-
loi poroksi vuonna 1979 ja jäljellä lienee enää vain 

savupiippu muistuttamassa jälkipolville takavuosien 
kesien riemuista.

Nykyisin Karhusaari on ulkoilijoiden suosiossa ja 
siellä sijaitsee Virkistyssäätiön rakennuttama laavu. 
Kesäisin saareen pääsee vesitse, talvisin myös hiih-
tolatuja ja luistelurataa pitkin. 

| Lähteet: Kuutinkulman muistelijat, Petteri Värtö (Etelä- 
  Saimaa 27.4.2012)

The Karhusaari Pavilion

About one kilometre from the centre of 
Lappeenranta, the island of Karhusaari in Lake 
Saimaa used to have a wooden dance pavilion built 
in the 1930s. Back in the day, a dance was organised 
nearly every weekend in the summer. The 1940s 
and 1950s were the heyday at the pavilion. Dancers 
were taken to the island on motorboats and brought 
back to the pier afterwards. Some people rowed their 
friends to the island to enjoy the dance.

The history of the Karhusaari pavilion has many 
highlights as well as sadness. In the mid-1950s, a 
local bandy team from Veiterä had been celebrating 
the end of the season in Karhusaari. On the way 
back, the boat had too many passengers. Water came 
in and the boat sank, drowning two teammates, 
Matti Hyvönen and Matti Airaksinen.

Even before the war, Karhusaari had a licensed 
restaurant. If customers had any coins left after a 

night out, they would often spend it on a Payazzo 
arcade game. As a dance venue, the pavilion was 
going strong well into the 1950s, when Reino Renno 
and his wife ran the restaurant. After that, the venue 
was closed and became forgotten and dilapidated. 
Later, a section of a trade union rented the place 
for its activities. In 1979, the pavilion burnt to the 
ground in a fire, and only the chimney now stands 
as a reminder of those fun summer nights in years 
gone by.

Today, Karhusaari is a popular destination for 
outdoor activities and home to a wilderness hut 
built by a local recreation society. The island can be 
accessed by boat in summer, and across the ice on 
skis or skates in winter. 

| Sources: Kuutinkulma, Petteri Värtö (Etelä-Saimaa 
  27 April 2012)

Павильон на острове Кархусаари 

На озере Саймаа, примерно в километре от 
центра Лаппеенранта, есть остров Кархусаари, 
где в 1930-е годы была построена деревянная 
танцплощадка. В каждую летнюю субботу там 
устраивались танцы. Наиболее оживленным 
танцевальный павильон был в 1940-50-е годы. 
Публику возили на остров на моторных лодках 

и возвращали на пристань Маалайстенлайтури. 
Кто-то мог отвезти своих друзей на танцы и на 
своей гребной лодке.

С историей павильона в Кархусаари 
связано много как веселых, так и печальных 
воспоминаний. В середине 1950-х годов 
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хоккейная команда «Вейтеря» праздновала в 
Кархусаари начало нового сезона, и на обратном 
пути в лодке оказалось слишком много людей. 
Лодка черпнула бортом и перевернулась, в 
результате чего утонули игроки Матти Хювонен 
и Матти Айраксинен.

Еще до войны в Кархусаари был ресторанчик, и 
если у клиентов после веселого вечера оставалась 
мелочь на дне кармана, то игровой автомат 
«паятсо» проглатывал и ее. Танцевальный 
павильон работал еще в 1950-е годы, когда Рейно 
Ренно с женой заправляли ресторанчиком. 
Потом местечко затихло и постепенно без ухода 

пришло в негодность. Позднее одна местная 
профсоюзная организация арендовала местечко 
для своих нужд. Павильон сгорел в 1979 году и 
на месте осталась лишь дымовая труба в память 
новым поколениям о летнем веселье прошедших 
лет.

Нынче Кархусари пользуется любовью 
отдыхающих и там находится построенный 
Фондом отдыха навес для туристов. Летом в 
Кархусаари можно попасть на лодке, зимой 
на лыжах или на коньках по конькобежной 
дорожке.

SuniSEn kylä ja Skinnarilan hovin 
valkoinen laiva

Nykyistä Skinnarilan suurta asuinaluetta ja Lap-
peenrannan teknillisen yliopiston ympäristöä kut-
suttiin ennen Sunisen kyläksi. Skinnarilan hovi 
oli kaikille tuttu. Se käsitti Toivo Kuulan vaimon 
Alman suvun kesänviettopaikan, johon koko suku 
aina kokoontui kesäksi. Alma Kuula oli tuttu näky 
kylän asukkaille, sillä usein hänen nähtiin lähtevän 
apostolin kyydillä kaupunkiin, koska siihen aikaan 
ei kulkenut linja-autoja lyhyillä matkoilla. Vaikka 
perheessä varmasti oli autoja, niillä ei voinut ajaa, 
sillä sota-aikana bensiiniä ei saanut siviilikäyttöön. 

Alma Kuulan viimeisiin elinhetkiin liittyy legenda, 
jonka mukaan hänen aiemmin kuollut puolisonsa 
Toivo Kuula olisi luvannut hakea Alman valkoisella 
laivalla. 

Alma menehtyi vuonna 1941 matkalla kohti kon-
serttiaan Lappeenrannassa. Konserttia edeltäneenä 
päivänä Alma oli ikkunasta ulos katsoessaan nähnyt 
valkoisen laivan Kotaniemen kärjessä paikallaan. 
Sitten se oli siirtynyt luodon ja saunarannan väliselle 
alueelle. Alma ja Toivo Kuulan tytär Sinikka Kuu-
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la-Marttinen kertoi tapahtumasta Eeva-lehdessä 
4/1967:

”Muutamaa tuntia ennen kuin äitini lähdön het-
ki koitti, istuimme jälleen rakkaan Skinnarilamme 
kuistilla. Ilta oli kaunis ja tyyni, mutta viime sotam-
me (1941) oli alkanut ja tykkien jylinä kantautui 
korviimme kaukaa rintamalta. Äänettöminä ja ma-
sentuneina katselimme puiden välistä siintävää Sai-
maata. Äitini näytti väsyneeltä ja hauraalta. Hän kes-
keytti hiljaisuuden: ’Mikä laiva tuolta tulee? Onko se 
tullut minua noutamaan?’ Äidillä piti olla konsertti 
seuraavana päivänä Lappeenrannassa, minä säestä-
jänä. Ehdin ihmetellä mielessäni, miksi jo nyt nou-
taisivat konserttiin. Katsoin järvelle tarkemmin. Mi-
kään alus ei rikkonut sen pintaa. Mutta äitini näki 
sen sittenkin: ’Tuonen tuiman purren’, josta Eino 
Leino kertoo runossaan Sinikan laulu ja jonka isäni 
on säveltänyt. Tuo pursi oli tullut noutamaan hänet 
rakastamansa puolison luo.”

Kuulan huvilan takana oli korkea mäki nimeltään 
Kuulan harju. Siellä oli polku, joka oli rajattu pienillä 
kivillä, ja penkki. Sieltä oli kaunis näkymä Saimaalle. 
Voi olla, että istuessaan penkillä, säveltäjä mietti uu-
sia sävellyksiä. Pihapiirissä oli ennen useita raken-
nuksia, jotka nykyään on jo purettu. Sauna, Kuulan 
huvila ja talonmiehen asunto ovat vielä jäljellä.
Silloisessa Sunisen kylässä oli vain muutama maata-
lo ja kesämökkejä. Kylän entinen asukas muistelee, 
kuinka yliopiston paikalla oli hyvät marja- ja sieni-
maat. Oli mustikoita, vadelmia, puolukoita ja suolla 
karpaloita. Niiden kerääminen oli lapsille niin sa-
notusti ”tervanjuontia”, mutta oli pakko, koska äiti 

niin komensi ja ennalta määrätty määrä piti kerätä. 
Kesäisin Skinnarilan hovissa pidettiin lasten urhei-
lukilpailut, johon kylän lapset kutsuttiin. Tyynellä 
ilmalla hovista kantautui kaunista flyygelin soittoa. 

Sota-aika jäi kylän asukkaiden mieleen. Silloin ken-
raali Laguksen joukot olivat Skinnarilan hovin mail-
la ja autokomppania oli sijoitettu heidän kesämök-
kinsä läheisyyteen. Linnoitustyöntekijät rakensivat 
tankkiesteitä isoista yli metrin korkuisista kivistä 
Saimaan rannalta alkaen ja jatkuen pitkälti yli pel-
tojen ja metsien. Myös bunkkereita ja juoksuhautoja 
rakennettiin ahkerasti. Nykyisen yliopiston tienoilla 
oli kanttiini, josta sotapojat saivat ostaa sitä, mitä 
tuolloin pula-aikaan olikaan saatavilla.

Erään kylässä lapsuutensa viettänyt muistelee hä-
nen isänsä olleen musiikillisesti lahjakas ja isä soitti 
usein kesäiltaisin kitaraa. Eräänä kauniina kesäilta-
na lahdella liikkui soutuvene. Veneessä toinen soti-
las souti ja toinen soitti kitaraa ja lauloi. Isä kutsui 
sotamiehet järveltä mökille. Veneen laulaja oli Tapio 
Rautavaara, ja ilta jatkui mökillä yhdessä laulun ja 
soiton merkeissä. Tämän tapahtuman jälkeen he kä-
vivät muutaman kerran muulloinkin iltaa istumassa 
ja musisoimassa.

| Lähteet: Lähetetty tarina, Mikko Kohvakka (2007)

 The Village of SuniNEN and the White Ship of Skinnarila Manor

The village of Suninen used to be in what is now 
the large residential area of Skinnarila and the 
surroundings of the Lappeenranta University of 
Technology. The Manor of Skinnarila was a famous 
place. It was the family villa of Alma Kuula, the wife 
of the famous composer Toivo Kuula. Each summer, 
Alma’s extended family gathered at the villa. Alma 
Kuula was a familiar sight in the village. She was 
often seen hitchhiking to town, as there were no 
local buses in those days. Although the family 
probably had cars, they couldn’t be used as petrol 
was not available for civilian use during the war. 

The last days of Alma Kuula are the subject of legend. 
According to legend, her husband Toivo - who had 
died before her - had promised to come and get 
Alma on a white ship. 

Alma died in 1941 on her way to her concert in 
Lappeenranta. The day before, Alma looked out 
of the window and saw a white ship standing by 
Kotaniemi. From there, it moved between the islet 
and the beach where the sauna was located. Sinikka 
Kuula-Marttinen, Alma and Toivo’s daughter, 
described the event in Eeva magazine, issue 4/1967:

“Some hours before my mother passed away, we 
were sitting on the porch of our beloved Skinnarila. 
It was a beautiful still night, but our most recent war 
(1941) had started, and you could hear the booming 
gunfire from the front. Silent and downhearted, we 

watched over Lake Saimaa as it glimmered through 
the trees. My mother looked tired and frail. She 
broke the silence: “What is that ship over there? 
Has it come for me?” Mother was supposed to give 
a concert in Lappeenranta the next day, with me as 
her accompanist. I thought to myself, “Why are they 
coming to pick us up for the concert this early?” I had 
a closer look at the lake. There was no ship breaking 
the water’s surface. But my mother saw it: “the boat of 
the underworld, the grim boat,” as depicted in Sinikan 
Laulu, a poem by Eino Leino for which my father had 
composed music. The boat had come to pick her up 
and take her back to her dear husband.”

Kuula Hill was located behind the Kuula family 
villa. The hill had a footpath flanked by stones, and 
a bench. The place had a beautiful view over Lake 
Saimaa. Perhaps the composer used to sit on the 
bench thinking about new compositions. The house 
used to be surrounded by several outbuildings, 
which have since been demolished. The sauna, 
Kuula Villa, and the caretaker’s house still remain.

The village of Suninen was a handful of farms and 
some summer cottages. A former resident remembers 
how the site where the university stands today used to 
be a great spot for picking berries and mushrooms. 
There were blueberries, raspberries, lingonberries, 
and the marsh also had cranberries. For children, 
picking berries was like pulling teeth, but they had 
no choice when their mothers told them to go and 
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bring back a certain amount of berries. Each summer, 
Skinnarila Manor hosted a sports competition to 
which all the children from the village were invited. 
In still weather, one could hear the beautiful sound of 
a grand piano from the manor. 

The village residents remember the war very well. 
The troops of General Lagus were in the Skinnarila 
Manor area, and the truck company was stationed in 
the vicinity of the summer cottage. The fortification 
workers were building anti-tank barriers using rocks 
over one metre high, starting from the lake and 
extending far across the fields and woods. Bunkers 
and trenches were also built extensively. The university 
site used to have the canteens where soldiers could 
buy whatever was available during rationing.

One person who spent her childhood in the village 
remembers how her musically gifted father used to 
play the guitar on summer evenings. One beautiful 
summer night, a rowing boat was crossing the bay. 
The boat was occupied by two soldiers; one rowed 
the boat while the other played guitar and sang. 
Father called the soldiers over to the cottage. The 
singer was Tapio Rautavaara, a famous Finnish 
recording artist, and the men spent the night singing 
and playing. The men came back a few more times to 
spend a night with music.

| Sources: A submitted story, Mikko Kohvakka (2007)

Деревня Сунинен и белый пароход усадьбы Скиннарила

Нынешний большой микрорайон Скиннарила 
и территория Технического университета 
назывались раньше деревней Сунила. Усадьба 
Скиннарила была всем известна. Она была 
летней дачей рода певицы Алмы Куула, жены 
композитора Тойво Куула, и там весь род 
проводил лето. Алма Куула была хорошо 
знакома жителям деревни, поскольку ее 
частенько видели, как она отправлялась в 
город на попутных. В те времена автобусы еще 
не ходили на близкие расстояния, их хотя в 
семье наверняка были машины, но ими нельзя 
было пользоваться, поскольку в военные годы 
гражданским негде было взять бензина.

С последними мгновениями жизни Алмы Куула 
связана легенда, согласно которой ее тогда уже 
покойный муж Тойво обещал забрать ее на 
белом корабле.

Алма умерла в 1941 году по пути на свой концерт 
в Лаппеенранта. Накануне концерта Алма 
видела из окна белый пароход на якоре у конца 
мыса Котаниеми. Потом корабль переместился в 
пролив между маленьким островком напротив 
и усадебной баней. Дочь Алмы и Тойво Куула, 
Синикка Куула-Марттинен рассказала об этом 
случае в журнале «Ээва» №4 за 1967 год:

«За несколько часов до того, как настал миг ухода 
мамы, мы сидели, как обычно, на крыльце нашей 
любимой Скиннарилы. Вечер был красив и тих, но 
война уже началась, и гул пушек доносился до нас 
с далекого фронта. Притихшие и подавленные, 
мы глядели на синеющее за деревьями озеро 
Саймаа. Мама выглядела уставшей и хрупкой. 
Она нарушила молчание: «Что это за корабль 
там плывет? Не меня он пришел забирать?» На 
следующий день у мамы должен был быть концерт 
в Лаппеенратна, а я аккомпанировала. Про 
себя я удивилась, почему уже сегодня приехали 
забирать. Я взглянула на озеро пристальнее. 
Никакое судно не нарушало его глади. Но мама 
его видела, «жестокую лодку Туонелы», о которой 
Эйно Лейно пишет в своем стихотворении 
«Песня Синикки», и которое мой отец положил 
на музыку. Эта лодка из потустороннего мира 
прибыла забрать маму к любимому мужу.»

За усадьбой возвышался высокий кряж, 
который называли «Куулан харью», кряж Куула. 
По нему проходила тропа, обложенная по бокам 
камнями, и скамейка. Оттуда был прекрасный 
вид на Саймаа. Возможно,  что, сидя на скамейке, 
композитор обдумывал новые мелодии. Вокруг 
главного дома было множество дворовых 
построек, которые нынче разобраны. Остались 
лишь сама дача, баня и избушка дворника.

В прелестной деревне Сунила было всего 
несколько крестьянских домов и дачи горожан. 
Бывший житель деревни вспоминает, что на месте 
университета были хорошие ягодные и грибные 

места. Была черника, малина, брусника и даже 
клюква на болоте. Дети собирали ягоды, потому 
что мать так велела, и каждому была дана мера. Для 
детей это занятие было, что «смолу пить». Летом в 
усадьбе Скиннарила проводились соревнования, 
на которые приглашались деревенские дети. В 
тихую погоду из усадьбы в деревню доносились 
прекрасные звуки фортепиано.

Военное время запомнилось жителям деревни. 
В конце войны на землях Скиннарилы 
квартировали солдаты генерала Лагуса. 
Автомобильная рота располагалась неподалеку. 
Солдаты ставили противотанковые надолбы 
из больших камней, врытых в землю так, что 
над поверхностью оставалось больше метра. 
Полоса надолбов начиналась от берега Саймаа 
и уходила через поля глубоко в лес. Строились 
бункеры, рылись окопы. На месте нынешнего 
университета был солдатский буфет, в котором 
парни могли покупать то, что в это нелегкое 
время продавалось за деньги.

Один из бывших жителей деревни вспоминает, 
что его отец был очень музыкален и часто 
летними вечерами играл на гитаре. В один 
прекрасный вечер по заливу скользила лодка. 
В лодке один солдат греб, а другой играл на 
гитаре и пел. Отец пригласил солдат в свой дом. 
Певцом из лодки был Тапио Раутаваара, будущая 
знаменитость, и вечер продолжался уже  в доме 
за игрой и пением. После этого случая солдаты 
заходили еще несколько раз посидеть вечерок и 
помузицировать.
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Svinhufvudin historiallinen automatka

Luumäellä Kotkaniemessä sijaitsee presidentti 
Svinhufvudin kotitila. Kotkaniemen pääraken-
nus on Lappeen tuomiokunnan tuomarin Alfred 
Thomén vuonna 1898 rakennuttama.  Kotkanie-
mi oli presidentti Pehr Evind Svinhufvudin ko-
tina vuodesta 1908, jolloin Svinhufvud valittiin 
Lappeen kihlakunnantuomariksi. Kotkaniemestä 
käsin hän hoiti valtiollisia tehtäviään prokuraat-
torina 1917, senaatin puheenjohtajana 1917–1918, 
valtionhoitajana 1918, pääministerinä 1930–1931. 
Svinhufvud toimi myös yksikamarisen eduskun-
nan ensimmäisenä puhemiehenä 9 kertaa peräk-
käin vuosina 1907–1912. Ollessaan presidenttinä 
1931–1937 P. E. Svinhufvud ja hänen vaimonsa El-
len saattoivat viettää Kotkaniemessä aikaansa vain 
toisinaan. 

Ajalta, jolloin Svunhufvud toimi Lappeenrannan 
kihlakunnantuomarina on olemassa tarina liittyen 
Svinhufvudin kuuluisaan automatkaan, jonka lopul-
linen määränpää oli Siperia. Svinhufvud karkotet-
tiin Siperiaan marraskuussa 1914 hänen kieltäydyt-
tyään noudattamasta venäläisten määräyksiä, joita 
Svinhufvud piti laittomina.

Vuonna 1937 Viipurin poliisilaitoksen entinen au-
tonkuljettaja muisteli Suomen kuvalehden haastat-
telussa karkotusmatkan alkua seuraavasti:

”Sain lyhyen puhelinmääräyksen: Poliisilaitoksen 
auton oltava ’kamarin’ edessä kello yhdeksän aamul-
la. Ja mikäpäs, siellähän se oli määräaikana Viipurin 
poliisilaitoksen vastahankittu Benz-auto. 

Vaunuun nousivat silloinen Viipurin kaupungin 
poliisimestarin apulaiskapteeni Grigorjeff, etsiväko-
missaari Heinjärvi ja kaksi etsivää. Sain määräyksen 
ajaa Lappeenrantaan, jonne saavuimme ennen puol-
tapäivää. Poiketessa Lappeenrannan poliisilaitoksel-
la, josta poliisimestari nousi vaunuun, sain määrä-
yksen ajaa Luumäelle kunnantalolle. Minulla ei ollut 
vähäisintäkään tietoa, millä asialla liikuttiin ja että 
kysymyksessä oli silloinen Luumäen kihlakunnan-
tuomari Svinhufvud.

Luumäellä kunnantalon pihalla oli nimismies ja 
joitakuita poliiseja. Pysäytettyäni auton menivät 
kaikki sisään, niin että pihalle jäi vain joitakuita 
miehiä, jotka kertoivat kunnantalolla olevan juuri 
käräjät. Puolen tunnin odottelun jälkeen tulivat-
kin ajettavani ja heidän mukanaan suurikokoinen 
pitkäviiksinen herrasmies, joka puhui ruotsia. En 
tiennyt, kuka hän oli. Sain vain määräyksen ajaa 
eräälle hoville.”

Autonkuljettajan mainitsema hovi on todennäköi-
sesti Kotkaniemen tila. Hovipysähdyksen jälkeen 
matka kohti Viipuria alkoi, ja autonkuljettaja kuvasi 
loppumatkaa näin:

”Herrat eivät montakaan sanaa vaihtaneet matkal-
la, olivatpahan vain kukin mietteissään. Kun sitten 
siinä puolen yön seudussa ajoin kaupunkiin, sain 
yhtäkkiä määräyksen: lääninvankilaan. Eikä siinä 
kauan enää kulunutkaan, kun auto seisoi vankilan 
portilla. Etsiväkomisario painoi nappia portinpieles-
sä, sivuovi aukeni ja sinne vankilan sisälle hävisi se 
komea, pitkäviiksinen, ruotsia puhuva herra lauk-
kuineen ja raskaine turkkeineen. Kättään heilautti 
vain astrakanihattunsa reunaa kohti hyvästiksi mi-
nulle – autonkuljettajalle.

Seuraavana aamuna silmäiltyäni lehtiä minulle vasta 
selvisi, että lääninvankilaan ajettu herra oli kihlakun-
nantuomari P. E. Svinhufvud. Muutamia päiviä myö-
hemmin ajoin toisen ja viimeisen kerran Svinhufvu-
dia lääninvankilasta asemalle. Ja silloin oli jo toista. 
Koko Viipuri oli jalkeilla ja tuhannet ihmiset parvei-
livat asemalla. Kihlakunnantuomari P.E. Svinhufvud 
aloitti silloin Siperian matkansa – tullakseen sieltä 
kerran takaisin kansansa johtoon ja ollakseen nyt 
suomalaisten ihailema ja kunnioittama Ukko Pekka.”

| Lähteet: Pertti Kolari ja Juha Varis (2006),
  Museovirasto (2012) 
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The Historic Car Journey of President Svinhufvud

Kotkaniemi in Luumäki is a former home of 
President Svinhufvud. The main building was built 
in 1898 by Alfred Thomé, a district judge. From 
1908, Kotkaniemi was the home of President Pehr 
Evind Svinhufvud after his appointment as the 
circuit judge of Lappe. Svinhufvud administered 
his duties from Kotkaniemi, first 
as a procurator in 1917, then as the 
Chairman of the Senate in 1917–
1918, as the Protector of State in 
1918, and as the Prime Minister in 
1930–1931. Svinhufvud was also the 
first Speaker of Parliament, serving 
nine terms between 1907 and 1912. 
During his presidency in 1931-
1937, P. E. Svinhufvud and his wife 
Ellen didn’t have time to spend long 
periods at Kotkaniemi. 

There is a story from the time when 
Svinhufvud was the circuit judge 
in Lappeenranta. The story entails 
a famous car journey which took 
Svinhufvud to Siberia. Svinhufvud 
was deported to Siberia in November 1914 after 
he refused to comply with certain orders from the 
Russians, which he had considered illegal.

A former chauffeur from Vyborg police station 
described the start of the deportation journey in 
an interview conducted in 1937 by the Suomen 

Kuvalehti magazine.
“I received a short command by telephone: the car 
had to be brought to the front of the station at 9:00 
a.m. sharp. And so there I was at the agreed time, 
driving the newly acquired Benz of Vyborg police 
station. 

Deputy Captain Grigorjeff from 
Vyborg police, Detective Commissar 
Heinjärvi, and two detectives got 
in the car. I was told to drive to 
Lappeenranta, and we arrived there 
before midday. After we stopped at 
Lappeenranta police station to pick 
up the police chief, I was ordered 
to drive to Luumäki Town Hall. I 
had no idea what our business was, 
or that it would involve the then 
circuit judge of Luumäki, President 
Svinhufvud.

At Luumäki, the local police chief 
and some officers were waiting 
outside the town hall. I stopped the 

car, and everyone went it. Some men stayed outside 
and told me that a trial was taking place at the town 
hall. About a half an hour later, my passengers 
came out with a handsome gentleman who had a 
long moustache and spoke Swedish. I didn’t know 
who he was. I was told to drive to a certain manor 
house.”

The manor mentioned by the chauffeur is probably 
the Kotkaniemi estate. After stopping at the manor, 
the passengers started for Vyborg. The chauffeur 
described the rest of the journey as follows:

“The gentlemen didn’t exchange many words, they 
seemed to be deep in their thoughts. When we got 
to the city around midnight, I was suddenly given 
another order to drive to the county prison. In a 
short while, we were in front of the prison gates. 
The Detective Commissar pushed a button on 
the side of the gate, the side door opened, and the 
handsome Swedish-speaking gentleman with the 
long moustache went through with his bags and 
heavy fur coat. He just lifted his hand to the brim of 
his astrakhan hat as a goodbye to me – the chauffeur.

Историческая поездка Свинхувуда

В Луумяки на мысу Котканиеми расположена 
усадьба президента Свинхувуда. Главное здание 
в Котканиеми построил в 1898 году судья 
окружного суда Лаппеенранта Альфред Томе. 
Котканиеми был домом Пера Эвина Свинхувуда 
с 1908 года, когда Свинхувуда выбрали уездным 
судьей Лаппеенранта. В Котканиеми он 
занимался государственными делами, будучи 
прокурором в 1917 году, председателем сената 
в 1917-18 гг., премьер-министром в 1930-
31 гг. Свинхувуд являлся также спикером 
однопалатного парламента в 1907-1912 гг. 

Будучи президентом в 1931-37 гг. П.Э.Свинхувуд 
и его жена Эллен лишь изредка отдыхали в 
Котканиеми.

С тех времен, когда Свинхувуд работал уездным 
судьей Лаппеенранта, сохранилось предание, 
связанное со знаменитой поездкой Свинхувуда 
на автомобиле, конечной целью которой была 
Сибирь. Свинхувуда сослали в Сибирь в ноябре 
1914 года за то, что он отказался выполнять 
предписания русских властей, которые судья 
считал незаконными.

It wasn’t until the next morning when I glanced at 
the newspapers that it dawned on me. The gentleman 
taken to the county jail was Judge P.E. Svinhufvud. A 
few days later, I drove Mr. Svinhufvud for the second 
and last time, this time from the county jail to the 
station. Now everything was different. The whole of 
Vyborg had woken up, and thousands were flocking 
to the station. That is when Judge P.E. Svinhufvud 
started his journey to Siberia – only to return 
one day and lead the nation as “Ukko-Pekka”, the 
president admired and respected by all Finns.”

| Sources:  Pertti Kolari and Juha Varis (2006), 
  Museovirasto (2012)
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В 1937 году бывший шофер полицейского 
участка Выборга вспоминал в интервью 
«Финскому иллюстрированному журналу» 
начало пути в ссылку:

«Я получил краткое распоряжение по телефону: 
полицейская машина должна быть  перед 
участком в девять утра. Ну что ж, там она 
и стояла в назначенное время, новенькая 
автомашина «Бенц», только что приобретенная 
для Выбогского полицейского участка.

В машину сели тогдашний помощник 
выборгского полицмейстера капитан Григорьев, 
комиссар криминальной полиции Хейняярви и 
два сыщика. Мне велели ехать в Лаппеенранта, 
куда мы и прибыли еще до полудня. Мы 
заехали в участок, где в машину сел местный 
полицмейстер,после чего мне было велено ехать 
к волостной управе Луумяки. У меня не было 
ни малейшего представления, по какому делу 
мы ездили, тем более я не знал, что речь шла о 
тогдашнем мировом судье Свинхувуде.

В Луумяки на дворе управы стояли ленсман и 
несколько полицейских. Я остановил машину, 
и все зашли внутрь, так что во дворе осталось 
лишь несколько человек, которые и рассказали, 
что  в управе как раз заседает суд. Через полчаса 
ожидания мои пассажиры вышли, и с ними 
крупный усатый мужчина, который говорил 
по-шведски. Я не знал, кто это. Я получил 
распоряжение заехать в одну усадьбу.»

Упомянутая водителем усадьба была скорее 
всего Котканиеми. После остановки в усадьбе 
автомобиль продолжил путь на Выборг, и шофер 
описывает остаток пути так:

 «Господа по дороге почти не разговаривали, 
сидели каждый в своих мыслях. Когда я около 
полуночи въехал в город, мне неожиданно 
приказали ехать в губернскую тюрьму. Недолго 
прошло времени, как машина уже стояла у 
ворот тюрьмы. Комиссар нажал кнопку у ворот, 
боковая дверь открылась, и за ней скрылся 
высокий видный мужчина с длинными усами, 
который говорил по-шведски, вместе с вещами 
и тяжелой шубой. Он поднес руку к полям 
своей астраханской шапки, прощаясь со мной, 
простым шофером.

Только на следующее утро, когда я просматривал 
газеты, я понял, что отвезенный мною в 
губернскую тюрьму господин был уездным 
судьей П.Э.Свинхувудом. Через несколько дней 
я отвозил Свинхувуда второй и последний раз 
из тюрьмы на вокзал. Тогда все было иначе. 
Весь Выборг был на ногах, и люди толпились у 
вокзала. Судья Свинхувуд начинал свое долгое 
путешествие в Сибирь, с тем чтобы однажды 
вернуться обратно и возглавить свой народ, 
став любимым и уважаемым финнами Стариком 
Пеккой.»

Talkooperinnettä Saaren kylässä

Saaren eli Järventauksen kylän asukkaat Luumäellä 
ovat aina olleet monitaitoisia ja omavaraisia. Perheet 
olivat isoja ja kuntakeskuksen palvelut hankalan 
matkan päässä. Monissa asioissa tehtiin yhteistyötä 
kylän väen kesken. Yksi osasi yhtä ja toinen toista: 
veneitä tai vaikkapa kaksikorvaisia kappoja. Erityis-
osaamista oli joka talossa. Talkoilla tehtiin monta 
työtä ja samalla tavattiin toisia kyläläisiä.

Aikoinaan Saaren kylän asukkaat hankkivat yh-
deksän vuoden iltama- ja muilla huvituloilla sillan 
Hernetsalmeen. Näin saatiin tieyhteys Lemin suun-
taan ja liikkuminen saaresta mantereelle helpottui 
hieman. Rahoja kerättiin pääasiassa iltamilla, joissa 
esiintyi Saaren oma kuoro. 

Sillan valmistujaisjuhlat olivat äitienpäivänä vuon-
na 1931. Nykyinen silta ”Puukantinen”, teräksinen 
palkkisilta, valmistui vuonna 1963. Kansi uusittiin 
vuonna 1992. Silta sijaitsee salmen ylittävällä noin 
30 metriä pitkällä pengertieosuudella. 

Hernetsalmen siltahankkeen lisäksi Saaren kyläläi-
set ovat tehneet monia muitakin asioita yhdessä tal-
koovoimin, tässä niistä kaksi esimerkkiä:

Pärekattotalkoot:
Maalaistaloissa oli useita rakennuksia ja useimpien 
päällä pärekatto. Kun katto piti uusia, pidettiin ka-
tontekotalkoot. Puut kaadettiin tammikuussa nou-
sevan kuun aikaan ja ne varastoitiin odottamaan 
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kevättä. Kuoriminen, pölkyttäminen ja päreiden 
höyläys tehtiin keväällä tai alkukesästä. Kun kuori-
tut pöllit olivat hiukan kuivahtaneet ja sitkistyneet, 
oli pärehöyläyksen aika.

Päreet höylättiin ja ladottiin saman tien katolle. Jos 
ne pääsivät välillä kuivamaan, ne tuppasivat naula-
tessa halkeilemaan. Päreet höylättiin tyvipölkyistä. 
Se oli tarkkaa hommaa. Vanha sanonta on, että pä-
reitä tulee ”viisi tuumalta”. Höylän terä piti olla kun-
nossa, sen asentoa tuli säätää puu laadun mukaan. 
Jos puissa oli hiekkaa tai vastaavaa, oli terää hiottava 
vähän väliä. 

Työ aloitettiin räystäältä ja edettiin harjaa kohti. 
Räystäänteko on tarkkaa hommaa, mutta kovin isoja 
tellinkejä ei tehty. Katontekijät osasivat varoa putoa-
mista. Ammattimiehet olivat katolla ja alhaalta päre-
nippuja ojentelivat esimerkiksi nuoret. Myös naiset 
naputtelivat katolla päreitä. Hyvin tehdyn pärekaton 
vedenpitävyys on noin kolmisenkymmentä vuotta. 
Pärekattojen kukoistuskausi oli vuosina 1850–1950.

Saparokestit:
Saaren maita oli Kivijärven etelärantalaisten omis-
tuksessa. Keväisin tänne tuotiin veneellä mantere-
laisten lampaita. Metsät oli aidattu ja lampaita oli 
Huuhtsalossa sekä Nevainlammin alueella. Lampai-
ta oli paljon, satamäärin. Niille laitettiin kaulaan jo-
kin merkki, letitetty naru, punos tai sarkakankaasta 
leikattu merkki, jotta omistaja tunnisti syksyllä omat 
lampaansa. 

Lampaat koottiin ja kerittiin syksyllä, ennen man-
tereelle viemistä, yleensä Laurin päivän aikoihin. 
Manterelaiset pitivät silloin saarelaisille ”saparokes-
tit”. He toivat tullessaan kahvitarpeet ja monenlaisia 
leipomuksia. Keritsemispäivinä kesteihin ottivat 
osaa myös huvila-asukkaat. Lampaat vietiin talveksi 
kotinavettoihinsa järven yli veneillä.

| Lähde: Lähetetty tarina

Community Spirit in the Village of Saari

The residents of Saari (Järventaus) village in 
Luumäki have always been multi-skilled and 
resourceful people. Families were large, and the 
municipal services were some distance away. One 
person was good at one thing, someone else was 
good at something else. Some people made boats, 
some made two-handled cups. Each house had 
a particular skill. Many jobs were carried out as a 

community effort, and they provided opportunities 
for socialising with other people in the village.

One such community effort was the construction of 
the bridge at Hernetsalmi, which was paid for with 
money collected over nine years at village fetes and 
other events. This gave the village a road connection 
to Lemi, and access from the island to the mainland 

became easier. Most of the money was collected in 
soirees, which included performances by the village 
choir. 

The completion of the bridge was celebrated on 
Mothers’ Day 1931. The modern-day steel girder 
bridge, or “Puukantinen”, was completed in 1963. 
The deck was refurbished in 1992. The bridge is 
located on the 30-metre section of elevated road 
which extends over the strait. 

In addition to the Hernetsalmi bridge, the residents 
of Saari have completed many other projects as a 
community effort. Here are two examples:

Wood shingle roofing:
Farmhouses used to have many outbuildings, and 
most of them had a shingle roof. When it was time 

to replace the shingles, the whole village got together 
to do the work. Trees were felled in January during 
the waxing moon and stored until the spring. The 
wood was peeled and made into logs and shingles 
in spring or early summer. After the peeled logs had 
dried and toughened for a while, it was time to shave 
the shingles.

Shingles were shaved and immediately laid onto the 
roof. If they were allowed to dry in between, they 
would often splinter when they were nailed into 
place. The shingles were made from root end logs. 
The work required great precision. According to an 
old saying, “you get five shingles per inch.” The blade 
of the plane had to be in good order, and it had to be 
adjusted depending on the type of the wood. If wood 
was covered in sand or other debris, the blade had to 
be sharpened frequently. 

The shingles were laid starting from the eaves 
towards the ridge. The eaves had to be constructed 
carefully, but large scaffolding was not available. 
The roofers knew how to avoid falling. The skilled 
men worked on the roof, while young people and 
other inexperienced folk helped them by passing 
the shingles up to them. There were also women 
working on the roof, nailing the shingles into place. 
A well-made wood shingle roof stayed waterproof 
for up to thirty years. The heyday of wood shingle 
roofs was between 1850 and 1950.

The “Tail Feast”:
Some of the land in the village of Saari was owned by 
people who lived on the southern shores of Kivijärvi. 
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Традиции помочей в деревне Саари

Жители деревни Саари или Ярвентаус в 
Луумяки были всегда мастерами на все 
руки и поэтому жили независимо. Семьи 
были большими, а муниципальные услуги 
далеко. Многие проблемы решали сообща 
среди жителей деревни. Один умел одно, 
другой другое: кто шил лодки, кто делал 
двуручные корзины. В каждом доме было 
особое мастерство. На общих помочах сообща 
делали многие трудоемкие работы и заодно 
встречались с односельчанами.

Когда-то жители деревни Саари заработали на 
танцевальных вечерах и прочих развлечениях 
деньги на строительство моста в Хернетсалми. 

Таким образом появилась сухопутная связь 
с Леми и перемещение с острова на материк 
заметно облегчилась. Деньги зарабатывали 
в основном деревенскими посиделками, где 
выступал хор деревни Саари.

Праздник освящения моста состоялся в День 
матери 1931 года. Нынешний, стальной мост, 
был построен в 1963 году. Его настил заменили 
в 1992 году. Мост расположен на 30-метровой 
насыпи, пересекающей пролив.

Кроме моста Хернетсалми жители Саари 
сделали много других проектов общими силами. 
Вот парочка примеров:

Дранковая крыша:
В крестьянских дворах было по нескольку 
строений и большинство крылось дранкой. 
Когда крышу нужно было обновить, 
устраивались деревенские помочи. Деревья для 
дранки валили в январе во время новой луны 
и складывали до весны. Окоривание, распил и 
строгание дранки делали весною или в начале 
лета. Когда окоренные чурбаки подсыхали и 
становились крепче, наступало время строгать 
дранку.

Дранку строгали и сразу же укладывали на 
крышу. Если дранка успевала пересохнуть, то она 
раскалывалась под гвоздями. Дранку строгади 
от комля, это было непростое дело. По старой 
поговорке дранки должно было получаться 
«пять на дюйм» Лезвие рубанка должно было 
быть в порядке, его выпуск регулировали по 
качеству дерева. Если бревна были в песке или 
в каком-то другом мусоре, лезвие приходилось 
затачивать время от времени.

Работа начиналась от стрехи и продвигалась к 
коньку. Стреха – дело ответсвенное, но особых 
лесов не строили, работники умели держаться на 

In summer, sheep were brought to the island from 
the mainland. The woods were fenced off, and the 
sheep were kept in the Huuhtsalo and Nevainlampi 
areas. There were hundreds of sheep. Each sheep had 
something around its neck so that the owner could 
identify his flock in the autumn: a braided piece of 
string, cord or a badge cut from coarse cloth. 

The sheep were rounded up and sheared in 
the autumn before they were taken back to the 

mainland, usually in the second week of August. The 
mainlanders gave the island residents a party called 
“the tail feast”. They brought coffee and various 
home-baked treats with them to the island. On 
shearing days, the residents of the island villas also 
took part in the feast. The sheep were taken back 
home on boats to winter in their sheds.

| Source: A submitted story

крыше. Профессионалы были наверху, а снизу 
пачки дранки подавали дети и подростки. Даже 
женщины сидели на крыше и приколачивали 
дранку. Хорошо сделанная драночная крыша 
держала воду примерно тридцать лет. Золотое 
время драночных крыш было в 1850-1950-е годы.

«Хвостины»:
Земли деревни Саари были частично во 
владении жителей южного берега Кивиярви. По 
весне на остров привозили овец с материка. Леса 
были огорожены, и овцы паслись в Хуухтсало 
и Неванлампи. Овец были сотни. На шею им 
вешали какой-нибудь знак – заплетенную в 
косичку веревку, вязь или лоскуток сукна, 
чтобы по осени владельцы могли распознать 
своих овец.

Овец забирали и стригли осенью, до перевоза 
на материк, обычно в период Лаврова дня. 
Материковые устраивали тогда для островитян 
«хвостины», угощенья в честь окончания сезона. 
Они привозили с собой кофе и разную выпечку. 
В день стрижки на «хвостины» приходили и 
дачники. Овец увозили на зиму в на лодках в 
родные хлева.
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Tukin uittoa ja mennyttä 
teollisuuselämää Kannuskoskella
Kymenlaakson ja Etelä-Karjalan rajalla sijaitseva 
Luumäen Kannuskoski on luonnonkaunis kylä, joka 
on tunnettu runsaasta vesistöstään. Kylän ohi kulkee 
Väliväylä, jota pitkin ennen uitettiin tukkeja järvi-
alueilta Kymijokeen. Nykyisellään uitto on loppunut, 
mutta vesistö on erittäin suosittu melojien ja vapaa-
ajan kalastajien keskuudessa. Kalastajat kokoontuvat 
erityisesti Kyykosken viehekalastusalueelle.

Nykyisin Kannuskosken nähtävyydet ja paikannimet 
kertovat muistoja Kannuskosken menneistä ajoista:
Röllin ranta oli ennen vilkas paikka. Läpi Vongan ir-
topuuna uitetut tukit sidottiin laitoiksi, pyräiksi, jot-
ka höyrykäyttöinen ”rölli” veti Kyykoskelle viiden ki-
lometrin päähän. Siellä pyräät taas purettiin, ja tukit 
uivat irrallaan virtaisan osuuden. Täkäläinen ”rölli” 

ei ole peikko, vaan rölleiksi sanottiin höyrykäyttöisiä 
ponttoneja, jotka pohjaan lasketun vaijerin ohjaami-
na kulkivat reittiään edes takaisin, kiskoen kuormaa 
alavirtaan ja tuoden tyhjät puomit takaisin. Kaikki-
aan Väliväylällä työskenteli 12–14 höyryponttonia 
eli ”rölliä” ja 9–12 varppaajaa eli ”laivaa”. Kyykoskelle 
oli rakennettu kiskot, joita pitkin alukset saattoivat 
siirtyä kosken ohi omalla konevoimallaan.

Kannuskosken mäkeä laskeuduttaessa oikealle jää 
aurinkoinen törmä. Sen nimi on Korttivieru. Siihen 
tapasivat ennen uiton luppoaikoina tai pyhäpäivi-
nä kertyä miehet ajankulukseen korttia lyömään, ja 
lienee siinä paljon muutakin ”pahetta” harrastettu. 
Noina aikoina tämäkin paikka oli avoimempi: ken-
ties vain muutama suuri mänty ja koivu soivat var-

joa kortinlyöjille. Maantie kulki toisaalla, Nahkurin 
tilan pihan läpi.

Kannuskoskella toimi aikanaan puuhiomo ja pahvi-
tehdas. Kun Räätälinmäentieltä käännytään Liippi-
laanille, ollaan yhä vanhalla tehdasalueella. Tehtaan 
alue oli ympäröity aidalla, jossa oli kolme porttia. 
Luvatta kulkeville langetettiin markan sakko – ja 
siitä sai nimensä suuri makasiinirakennus Markan 
Sakko, joka oli tienristeyksen ja joen välissä, suun-
nilleen siinä, missä nyt on hirsinen huvilarakennus.

Vanhan tehtaan purkaminen oli iso tapaus kylällä 
aikanaan. Tämä on muisto siitä, kun Kannuskosken 
vanhaa tehtaan piippu kaadettiin. Piipun kaato ta-
pahtui perjantaina ja tiesimme, että se ammutaan 

kahden-kolmen aikoihin. Karkasimme Sorsan kou-
lusta kesken koulupäivän ja potkurilla viiletimme 
silloin marraskuisena päivänä tehtaalle. Mutta me 
emme nähneet enää kuin pölyn, koska piippu olikin 
jo kaadettu aiemmin. Piippua purkamassa ollut hel-
sinkiläinen mies oli ensimmäisenä katsomassa kaa-
toa kuin ukkosenjohdatin, koska tarinan mukaan 
piipun nokassa piti olla timantti. Kun hän meni kaa-
dettua piippua kattomaan, sanoi että ”voi ei, muura-
rit ovat vieneet sen”. Mutta ei siellä mitään timanttia 
oikeasti ollutkaan.

| Lähteet: Kannuskosken kyläyhdistys (2012), 
  Kannuskosken kyläyhdistyksen Muistele-iltapäivässä  
  (26.2.2012) kerrotut tarinat

Log Driving and the Industrial Past of Kannuskoski

Located on the border of Kymenlaakso and South 
Karelia, Kannuskoski is a scenic village known for 
its ample waterways. The village is next to Väliväylä, 
a waterway which, in the old days, was used to float 
logs from the lakes to Kymijoki. Log driving has 
since stopped, but the waterway remains a popular 
destination for canoeists and fishermen. Kyykoski is 
a particularly popular spot for lure fishing.

Today, the sights and place names at Kannuskoski 
tell a tale of its past:

Rölli Beach used to be a busy spot. Here, loose logs 
which had been floated through the Vonka were tied 
together to make cribs, or rafts, which were then 
pulled by the “Rölli” to Kyykoski three miles down 
the river. There, the rafts were dismantled, and the 
loose logs were again floated downstream. The Rölli 
was a steam pontoon, which was operated back and 
forth by a cable laid on the bottom of the river. It 
moved the rafts downstream and brought back the 
empty booms. A total of 12-14 steam pontoons and 
9-12 boats were operated in the Väliväylä. A track 
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was built at Kyykoski to transfer the boats past the 
rapids using their engine power.

Coming down the Kannuskoski hill, a sunny bank 
can be found on the right hand side. The bank is 
called Korttivieru. Here, the loggers used to gather 
during their breaks and days off to play cards - and 
perhaps engage in other vices. In those days, the 
site was more open than it is today: a handful of 
large pine trees and birches gave the card players 
respite from the sun. The road used to pass through 
Nahkuri Farm.

Kannuskoski used to have a pulp factory and board 
mill. The road from Räätälinmäentie towards 
Liippilaani is the site of the old industrial estate. The 
factory area was surrounded by a fence which had three 
gates. Trespassers were fined one Finnish markka, and 
this is how the large warehouse got its name, Markan 
Sakko or “One Markka Fine”. The building was situated 
between the road junction and the river, approximately 
where the log villa stands today.

Сплав леса и старинная промышленность в Каннускоски

Деревня Каннускости находится на 
границе Южной Карелии и Кюменлааксо, 
соседней провинции в долине реки Кюме. 
Прекрасная своей природой деревня известна 
многочисленными водоемами. Сквозь деревню 
протекает канал Вяливяюля, по которому 
прежде сплавляли лес из озерных краев в реку 
Кюме. Нынче сплав прекращен, но водная 
система очень популярна среди байдарочников 

The demolition of the old mill was a major event in 
the village at the time. The following is a recollection 
of the demolition of the old factory chimney at 
Kannuskoski. The demolition took place on a Friday. 
We knew that the chimney stack would be dropped 
around two or three in the afternoon. At our school 
in Sorsa, we decided to skive off the rest of the day, 
and we got on our kick sleds to get to the factory 
on time that November afternoon. When we got 
there, the only thing we saw was dust: the chimney 
had already been dropped. One of the workers, 
a man from Helsinki, went over to see the rubble. 
He had heard the story about a diamond which was 
supposed to be at the top of the chimney. When he 
got there, he exclaimed, “Oh no, the bricklayers have 
taken it.” The truth is that there had never been a 
diamond in the chimney.

| Sources:  Kannuskosken kyläyhdistys (2012),
  Stories recorded in Kannuskoski 26 February 2012

и рыбаков-любителей. Рыбаки обычно 
собираются у порога Кююкоски, где разрешен 
лов блесной.

Нынешние названия и памаятники старины 
Каннускоски рассказывают о прошлом деревни:

Рёллинранта было некогда очень бойким 
местом. Лес, сплавлявшийся молем через Вонга, 

связывали здесь в плоты, которые «рёлли» 
(тролль) тащил за пять километров к порогу 
Кююкоски. Там плоты опять разбирали, и лес 
снова сплавляли молем через порожистый 
участок. Здешний «рёлли» был вовсе не троллем, 
а понтоном с паровой машиной, который вдоль 
опущенного на дно озера троса ходил туда-
сюда по одному маршруту, таща за собой плоты 
и возвращая пустые боны обратно. Всего на 
маршруте Вяливяюля работало 12-14 «троллей», 
паровых понтонов, и 9-12 верповальных судов. 
Вдоль порога Кююкоски были проложены 
рельсы, по которым суда могли силой своих 
паровых машин обходить порог.

Если спуститься с горы к порогу Каннускоски, 
то по правую руку виден солнечный береговой 
склон. Его называли «Карточный спуск». На 
нем собирались сплавщики после работы и по 
выходным играть в карты, а может и другим 
«порокам» предаваться. В те времена место это 

было более открытым, быть может, несколько 
больших сосен и какая-нибудь береза давали 
тень для картежников. Дорога проходила в 
другом месте, через двор кожевника.

В Каннускоски работала шлифовальная 
фабрика и картонный завод. Если свернуть 
с дороги Ряятялинмяентие  в сторону 
Лииппилаани, то можно оказаться на заводской 
территории. Территория была огорожена 
забором, в котором было трое ворот. За проход 
без разрешения полагался штраф в одну марку, 
и от этого получил свое название большой 
склад, «Штрафная марка», находившийся между 
перекрестком и рекой, примерно на том месте, 
где сейчас стоит бревенчатая дача.

«Снос старого завода был в свое время большим 
событием для деревни. Я хорошо помню, как 
сносили старую заводскую трубу в Каннускоски. 
Снос трубы был назначен на пятницу, и мы 
знали, что ее взорвут около двух-трех часов 
пополудни. Это было в ноябре. Мы удрали с 
уроков в школе Сорса среди учебного дня и 
на санках помчались на завод. Но мы увидели 
только клубы пыли, потому что труба была 
взорвана раньше. Говорят, один рабочий из 
Хельсинки, участвовавший в сносе, неотрывно 
следил за взрывом в первых рядах. По преданию 
на макушке трубы был замурован алмаз. Когда 
этот рабочий пошел осматривать развалины, 
сказал он разочарованно: «Эх, беда, каменщики 
уже стащили его». На самом-то деле никакого 
бриллианта там и не было.»
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Suomenniemen 
näkötorni

Suomenniemen maisematorni sijaitsee Painalluk-
senmäellä. 13-metriä korkean tornin rakensi talkoo-
voimin Kauriansalmen kyläyhdistys, ja se valmistui 
vuonna 2010. Tornin yhteydessä on myös luonto-
polku, laavu ja nuotiopaikka.

Suomenniemen koulun oppilaat kertovat näkötor-
nista seuraavaa:

Suomenniemellä oleva näkötorni on mukava vie-
railupaikka vaikka syksyllä. Näkötornille voi vaik-
ka tehdä syysretken. Näkötornille on maksuton 
pääsy ja sinne ovat kaikki tervetulleita. Näkötor-
nin yhteydessä on pieni luontopolku ja sinne voi-
vat kaikki vapaasti lähteä kävelemään. Näkötorni 
on valmistunut ihan lähiaikoina. Näkötornilla on 
myös vieraskirja, jonne kaikki vierailijat voivat lait-
taa nimensä. Näkötornin yhteydessä on myös laavu 
ja nuotiopaikka. Nuotiolla voi paistaa makkaraa ja 
lähteä sen jälkeen vaikka pienelle kävelylle. Kävelyn 
jälkeen on mukava sitten kiivetä tornin huipulle ja 
ihailla maisemia. Huipulta näkee Kuolimo-kärvelle 
ja sen läheisille rannoille. 

mukana. Hetken päästä kävin tornissa uudelleen ja 
näin paljon järviä ja metsää. Sitten lähdin kävele-
mään takaisin alas ja menimme autolla kotiin. Toi-
sella kerralla, kun kävin siellä, kävin luontopolulla. 
Luontopolku oli tosi pitkä. En jaksanut kävellä lop-
puun saakka. Lähdin näkötornille ja lähdin kotiin. 

Silloin, kun Suomenniemelle tulee uusi henkilö, 
joka ei ole ennen täällä käynyt, voisin viedä hänet 
näkötornille. Näkötorni on rakennettu oikein muka-
valle paikalle, josta näkee pitkälle. Näkötornilla on 
pöytiä ja pieni laavu, jossa voi esimerkiksi nälän tul-
len paistaa makkaraa. Itse näkötornissa on muuta-
ma kerros, joista vieraalla voi esitellä näkymiä, kuten 
vaikka Kuolimo-järveä. Näkötornilla on myös vie-
raskirja, johon voi kirjoittaa vierailustaan näkötor-
nilla. Sen lähimetsässä kulkee metsäpolku, jonne voi 
lähteä kulkemaan ja kuuntelemaan metsien ääniä. 

Siellä eksymisestä ei tarvitse pelätä, jos vain kulkee 
merkittyä reittiä. Näkötornille voi tulla milloin vain, 
jos sinne haluaa vierailemaan. 

Uutena vuotena näkötornissa on järjestetty ilotuli-
tuksia. Siellä on laavu, jossa voi paistaa makkaraa ja 
lämmitellä. Polulle voi mennä kävelylle. Vieraskir-
jaan voi kirjoittaa nimen. Tornille voi mennä mil-
loin vain. Torni sijaitsee Suomenniemellä ja tornin 
lähellä on pieni kauppa.

Tornille voi mennä autolla, kävellen ja polkupyö-
rällä. Parkkipaikka on alhaalla. Tornilta koululle on 
kuusi kilometriä. Tervetuloa Suomenniemen näkö-
tornille! 

| Lähde: Koululaisten tarinat

The Vantage Tower at Suomenniemi

The vantage tower of Suomenniemi is situated on 
Painalluksenmäki. Standing at 13 metres high, 
the tower was built as a community effort by the 
Kauriansalmi Village Society and completed in 2010. 
The site also has a nature trail, a laavu hut and a fire pit.

Pupils from Suomenniemi School describe the 
vantage tower:

The vantage tower at Suomenniemi is a great place 
to visit, especially in the autumn. You can take a day 

trip to the tower. The tower is free of charge, and 
everyone is welcome. The site has a small nature trail 
which everyone can hike. The vantage tower was 
completed in recent times. The tower has a guest 
book which can be signed by all visitors. The area 
also has a laavu hut and a fire pit. You can make a fire 
and fry sausages, or take a short stroll. After a walk, 
it is nice to climb to the top of the tower and enjoy 
the scenery. You can see all the way to Kuolimojärvi 
and the nearby shores. 

Yhtenä kesänä minä olin näkötornilla. Se on raken-
nettu tosi korkealle ja sinne piti kävellä, koska autol-
la oli niin kapea mennä. Torni ei ole kovin korkea, 
mutta näin sieltä kauas. Tornin vieressä on myös 
luontopolku, mutta en käynyt siellä. Laavulla voi 
paistaa makkaraa, mutta minulla ei ollut makkaroita 
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One summer, I went to the vantage tower. It is built 
in a really high spot, and we had to walk up because 
the path was too narrow for cars. The tower isn’t very 
high, but I was able to see very far. A nature trail 
starts from the tower, but I didn’t go there. You can 
sit in the laavu hut and fry sausages on a fire, but I 
hadn’t brought any. After a while, I went back to the 
tower and saw many lakes and lots of forest. Then 
we walked back down and went home by car. The 
second time I went there, I walked the nature trail. 
The nature trail is really long. I couldn’t walk all the 
way to the end. I went to the vantage tower and then 
we went back home. 

If someone who has never been to Suomenniemi 
comes to visit, I might take him or her to the vantage 
tower. The tower is built in a very nice location where 
you can see a long way. There are tables and a small 
laavu hut where you can fry sausages on a fire if you’re 
hungry. The vantage tower itself has different floors 
where you can show the scenery to your guest, such as 

Kuolimojärvi. The tower also has a guest book where 
you can write about your visit. There is a forest trail 
nearby where you can hike and listen to the sounds 
of the forest. You don’t have to worry about getting 
lost if you follow the signposted trail. You can visit the 
vantage tower anytime you want. 

There have been firework displays at the vantage 
tower on New Year’s Eve. There is a laavu hut where 
you can fry sausages and sit by the fire to get warm. 
There is a trail for walking. You can write your name 
in the guest book. You can go to the tower anytime. 
The tower is in Suomenniemi, and there is a small 
shop nearby.
You can go to the tower by car, on foot or by bike. 
The car park is at the bottom. The distance from the 
school to the tower is six kilometres. Come and visit 
the vantage tower at Suomenniemi! 

| Source: Stories by schoolchildren 

Смотровая вышка в Суоменниеми

Башня для обзора окружающих пейзажей 
находится на горе Пайналлуксенмяки. 
Тринадцатиметровую вышку построили в 
свободное время волонтеры из деревенского 
общества Кауриансалми в 2010 году. К вышке 
ведет природная тропа, вдоль которой устроены 
для туристов навес от дождя и место для 
разведения костра.

Ученики школы Суоменниеми расссказывают о 
вышке следующее:

«На обзорной вышке в Суменниеми очень 
интересно осенью. Вход на вышку бесплатный 
и туда может забраться кто угодно. К вышке 
ведет небольшая природная тропа, по которой 
тоже все могут гулять. Вышка построена совсем 

недавно. На вышке есть свой гостевой журнал, 
в котором каждый посетитель может оставить 
свое имя. Рядом с вышкой есть навес и место для 
костра. На костре можно пожарить колбаски и 
отправиться на небольшую прогулку. После 
прогулки приятно забраться на вышку и 
полюбоваться видами. Сверху видно озеро 
Куолимо и его берега.»

«Однажды летом я был на обзорной вышке. 
Она построена очень высоко, и туда надо идти 
пешком, потому что на машине слишком узко. 
Сама вышка не очень высокая, но видно оттуда 
далеко. Вокруг вышки проходит природная 
тропа, но я по ней не ходил. На костре у навеса 
можно жарить колбаски, но у меня не было с 
собой колбасок. Через некоторое время я снова 
забрался на вышку и увидел много лесов и озер. 
Потом я пошел вниз с горы и на машине мы 
поехали домой. В другой раз, когда я там был, я 
гулял по природной тропе. Тропа очень длинная, 
и я не дошел до конца. Я вернулся к вышке и 
пошел домой.»

«Если в Суоменниеми приедет человек, который 
раньше здесь не бывал, я мог бы отвести его на 
смотровую вышку. Вышка построена на очень 
хорошем месте, и с нее видно далеко. У вышки 
есть столы и навес, где можно жарить колбаски, 
если проголодаешься. У самой вышки несколько 
этажей, с которых гостям можно показывать 
пейзажи, например озеро Куолимо. На вышке 
есть также гостевой журнал, в котором можно 
рассказать о своем посещении. В окрестном 

лесу проходит лесная тропа, по которой можно 
прогуляться и послушать звуки леса. Там не 
надо бояться, что заблудишься, если идти по 
обозначенному маршруту. На вышку можно 
прийти когда угодно.»

«На Новый год на смотровой вышке устраивают 
салют. Там есть навес, где можно жарить колбаски 
и греться у костра. По тропе можно сходить на 
прогулку. В журнал можно написать свое имя. 
На вышку можно забраться когда угодно. Вышка 
находится в Суоменниеми и недалеко от нее есть 
маленький магазин. К вышке можно подъехать 
на машине, пешком или на велосипеде. Парковка 
расположена внизу под горой. От вышки до 
школы шесть километров. Добро пожаловать на 
смотровую вышку в Суоменниеми!»
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Lehtisensaaren Vene-Jussi ja hauki

Lehtisensaari on melojien ja veneilijöiden suosiossa 
oleva retkeilykohde Savitaipaleella. Saaressa sijaitsee 
Ristiniemen tila, jota ylläpitää Antti Matikan sää-
tiö. Säätiö on saanut alkunsa Ristiniemen entisen 
isännän Antti Matikan määrättyä testamentillaan, 
että kaikesta omaisuudesta, joka häneltä jälkeen jää, 
on muodostettava säätiö. Säätiö on vuosien varrel-
la kunnostanut tilaa luonto- ja kulttuurikohteena. 
Metsätilan ja säätiön pääoman tuotto käytetään 
Antti Matikan testamentin mukaisesti paikkakun-
nan nuorten hyväksi.

Ristiniemen tilaan liittyy monia tarinoita ja yksi 
tarinointiin innoittanut henkilö oli Ristiniemessä 
torpparina toiminut Vene-Jussi. Kerrotaan, että ker-
ran Vene-Jussi teki lähtöä kotiinsa Kirvesniemeen. 
Samalla hetkellä kun hän työnsi veneensä veteen, jy-
rähti ukkonen. Eteläinen taivas oli kuin savikuopan 

seinä. Sateen kohina lähestyi. Mutta Jussiahan eivät 
ilmat pidelleet. Hän alkoi soutaa rivakasti Säknie-
meä kohti. Kaatosade lähestyi ja Jussin veneen vauh-
ti kiihtyi. Ja niin kävi, että vaikka veneen perässä 
satoi rankasti, veneeseen ei tullut kuin kaksi tippaa. 

Voitettuaan kilpasoudun ukkospilven kanssa Vene-
Jussi veti hyväkulkuisen veneensä Rovastinojan ran-
taan. Sade meni kohisten Suomensalon suuntaan. 
Jussi puuskutti, mutta hymyili partaansa. Paita oli 
märkä, vaan ei sateen vuoksi. Jussi istui puupölkyn 
päälle ja avasi konttinsa. Kontissa oli rukiista leipää 
ja kesävoita, savimuikkuja ja kirnupiimää. Hän otti 
puukkonsa tupesta ja iski sen puuhun. Silloin alkoi 
tapahtua kummia!

Jussi olikin istunut suuren hauen päälle ja iskenyt 
puukkonsa sen selkään. Julmetun suuri kala hyökkä-

si pyrstöään paukauttaen järveen. Mutta eihän Jussi 
hellittänyt, vaan puristi jalkansa kalan alla yhteen, 
kumartui eteenpäin ja sai otteen hauen etuevistä. 
Hauki yritti sukeltaa kerta toisensa jälkeen, mutta 
Jussi ohjasi hauen eviä kääntäen aina pintaan.

Lopulta hauki väsyi sen verran, että Jussi tavoitti 
puukkonsa. Nyt oli hauen peli menetetty. Se lok-
sautti vielä muutaman kerran kyynärän pituisia 
leukojaan ja alkoi kääntyä selälleen. Jussi meloi 
käsipelissä rantaan. Kalamiesten tapaan hän ryhtyi 

perkaamaan saalistaan. Kertoessaan myöhemmin 
tapauksesta kirkonmäellä Jussi kertoi hauen vatsassa 
olleen hänen atraimensa jälkenä siitä kun Jussi oli 
yrittänyt edellisenä kesänä tappaa samaista haukea. 
Lisäksi vatsasta löytyi seitsemän lampaankalloa. Tä-
hän Jussi lisäsi vähätellen: ”En tiije mite monta lie 
syönt kellotonta”.

| Lähteet:  Pertti Jurvanen (2006),  Antti Matikan säätiö 
  (2012), Anne Niemi (Etelä-Saimaa 2.8.2004)

Boat Jussi and the Pike in Lehtisensaari

Lehtisensaari is an outdoor destination in 
Savitaipale, popular with canoeists and boat users. 
The island is home to Ristiniemi Farm, which is 
maintained by the Antti Matikka Foundation. The  
foundation was created by its namesake, the former 
owner of Ristiniemi, who ordered in his will that all 
his assets were to be held in a trust. Over the years, 
the foundation has renovated the farm and turned 
it into a centre for nature and culture. The income 
from the forest and the capital of the trust is used 
to benefit local young people, as requested by Antti 
Matikka in his will.

There are many stories about Ristiniemi Farm. One 
subject of these stories is Boat Jussi, a crofter in 
Ristiniemi. As the story goes, Boat Jussi was once 
leaving for home in Kirvesniemi. When he pushed 
his boat in the water, the thunder struck. The 

southern sky was as dark as night. The sound of rain 
approached. But Jussi was not scared of any weather. 
He started rowing briskly towards Säkniemi. The 
downpour approached, and Jussi’s boat went faster 
and faster. Although it was raining hard right behind 
the boat, only a couple of drops fell on it. 

After he won the race against the thundercloud, Boat 
Jussi took his fast boat to Rovastinoja beach. The rain 
passed him with a loud whoosh, heading towards 
Suomensalo. Panting, Jussi smiled in his beard. His 
shirt was wet, but not from the rain. Jussi sat on a 
log and opened his backpack. In the backpack, 
there was smoked vendace, rye bread, fresh butter 
and buttermilk. He pulled his knife from the sheath 
and stuck it on the log. Then, strange things started 
happening.
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Jussi was not sitting on a log - it was a large pike, and 
Jussi had stuck his knife in its back. The humungous 
fish dived into the lake, bashing its tail. But Jussi 
didn’t give up - he squeezed his legs around the fish, 
leant forward and managed to grab the front fins. 
The pike tried to dive repeatedly, but each time Jussi 
steered the fish back to the surface by turning its fins.

Finally, the pike got tired, enough for Jussi to grab 
his knife. The pike had reached the end. It snapped 
its two-foot long jaws a few times and began to roll 
onto its back. Jussi used his hands to paddle back to 

the shore. A true fisherman, he began gutting and 
cleaning his catch. Later, when he recounted the 
story at the church hill, Jussi said that he had found 
his gig in the pike’s stomach. He had lost it the last 
time he had tried to kill the same pike the previous 
summer. There were also seven sheep bells in the 
stomach. Jussi added nonchalantly, “Who knows 
how many bell-less sheep it had eaten.”

| Sources: Pertti Jurvanen (2006), Antti Matikan säätiö 
  (2012), Anne Niemi (Etelä-Saimaa 2 August 2004)

 Юсси-лодочник и щука

Остров Лехтисенсаари в Савитайпале является 
излюбленным местом отдыха байдарочников. 
На острове расположена усадьба Ристиниеми, 
которую содержит Фонд Антти Матикка. Фонд 
был образован по завещанию последнего 
владельца усадьбы Антти Матикка и включил 
в себя все оставшееся после него имущество. 
На протяжении многих лет Фонд занимался 
реставрацией усадьбы, как природного 
и культурного памятника. Средства от 
принадлежащих усадьбе лесов и основного 
капитала используются по завещанию Антти 
Матикка на молодежную работу в округе.

С усадьбой Ристиниеми связано много преданий, 
и одним из героев этих преданий является Юсси-

лодочник, крестьянин-арендатор на землях 
усадьбы. Рассказывают, что как-то раз Юсси 
собирался с усадьбы домой в Кирвесниеми. 
В тот самый миг, когда он оттолкнул лодку от 
берега, прогремел гром. Небо с южной стороны 
было цвета глины. Шум дождя приближался. 
Но непогода не удержала Юсси. Он стал бодро 
грести в сторону мыса Сякниеми. Проливной 
дождь приближался, а Юсси только прибавлял 
скорости. И тут случилось так, что хотя за 
кормой уже вовсю лило, в лодку упало всего две 
капли.

Победив в гонке с грозовой тучей, Юсси-
лодочник вытащил свою быструю лодку на 
берег в Ровастиноя. Дождь прошумел в сторону 

Суоменсало. Юсси запыхался, но улыбался себе 
в бороду. Рубаха была мокрая, но не от дождя. 
Юсси присел на бревно и открыл свой короб. 
Там был ржаной хлеб и летнее масло, копченая 
ряпушка и простокваша. Он достал нож из 
ножен и воткнул его в бревно рядом с собой. И 
тут начались чудеса!

Оказалось, что Юсси сидел на огромной щуке 
и воткнул нож в ее спину. Огромная рыба, 
хлопнув хвостом, бросилась в воду. Но Юсси 
не собирался сдаваться, а покрепче сжал спину 
щуки ногами, наклонился вперед и ухватился за 
передние плавники. Щука раз за разом пыталась 
нырнуть, но Юсси правил ее плавниками и 
поднимал рыбу на поверхность.

В конце концов щука устала, и Юсси дотянулся 
до ножа. Для щуки игра была проиграна. Еще 
пару раз она щелкнула своими челюстями 
длиною в локоть и стала переворачиваться на 
спину. Юсси греб руками и добрался до берега. 
Как настоящий рыбак, он стал тут же потрошить 
рыбу. Позднее на погосте Юсси рассказывал, что 
в животе у рыбины была его острога, в память о 
прошлом лете, когда он пытался эту же рыбину 
загарпунить. Кроме того, в желудке щуки налось 
семь овечьих колокольчиков. Рассказывая об 
этом, Юсси прибавил скромно: «Поди знай, 
сколько она съела овец без колокольчиков».
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Jonni Myyrä
Jonni Myyrä (1892–1955) on yksi Etelä-Karjalan 
menestyneimmistä urheilijoista kautta aikojen. Hän 
oli kaksinkertainen keihäänheiton olympiavoittaja 
ja moninkertainen maailmanennätyksen ylittäjä. 
Urheilun ohella Jonni ehti toimia kunnallislauta-
kunnan esimiehenä, pankinjohtajana, suojeluskun-
tapomona, liikemiehenä sekä oman aikansa järjes-
töjyränä. Bisnespuoli päätyi kuitenkin katastrofiin ja 
Jonni itse livahti karkuun Amerikkaan jääden sille 
tielleen.

Savitaipaleella on Jonni Myyrän syntymäkodin pai-
kalle Hyrkkälään rakennettu kivinen muistomerkki. 
Monumentin pystyttäminen herätti aikanaan alu-
eella myös vastustusta Myyrän persoonan ristiriitai-
suuden takia.

Tämä pieni muistelma kertoo tarinan Jonni Myyrän 
uran alusta:

”Isäni oli poikennut liikematkalla Viipurissa olles-
saan seuraamaan urheilukilpailuja. Siellä heitettiin 
myös keihästä ja isälle tuli mieleen Savikurjen kaup-
pa-apulainen Jonni Myyrä, joka oli isokokoinen ja 
tunnetusti vahva mies. Niinpä hän osti tuliaisiksi 
”kepin” ja antoi sen Jonnille. Vielä samana iltana 
keihästä kokeiltiin Hiienmäen ja Kontion välisellä 
suoralla maantiellä. Jonni heitti ja me pikkupojat 
vedettiin jalalla hiekkaan merkkiviivoja ja juoksu-
tettiin keihästä takaisin. Koska Jonni ei ollut nähnyt 
kenenkään keihästä heittävän, hän kehitteli itselleen 
persoonallisen aliolantyylin, jota oli vaikea jäljitellä. 

Jo muutaman viikon kuluttua heitot olivat pidempiä 
kuin niissä kilpailuissa, joista olimme lehdissä luke-
neet. Jonni kirjoitti voimistelunopettaja Nykäselle 
Lappeenrantaan, että hän heittää niin ja niin pitkälle 
keihästä ja tulee Lappeenrantaan heittämään, jos 25 
penniä maksava laivapiletti annetaan.

Jonnille lähetettiin piletti ja kutsu saapua kilpaile-
maan. Siitä alkoikin Jonni Myyrän kilpailu-ura, joka 
on yksi maamme maineikkaimmista.”

| Lähteet:  Antti O. Arponen ja Seppo Hakuli (2001),
  Pertti Jurvanen (1998)

Jonni Myyrä

Jonni Myyrä (1892–1955) was one of the most 
successful South Karelian athletes of all time. He 
was a double Olympic javelin champion, and he 
broke the world record several times. In addition 
to sport, Jonni had other careers: he was a director 
of the municipal board, a bank manager, civil guard 
officer, businessman and a trade union heavyweight. 
However, his business venture ended in disaster, and 
Jonni ran off to America, never to return.

A stone memorial was built in Hyrkkälä, Jonni 
Myyrä’s birthplace in Savitaipale. The monument 
was the subject of a lot of opposition at the time, due 
to Myyrä’s controversial personality.

This short reminiscence describes how Jonni Myyrä 
started his sporting career:

“My father went to Vyborg on a business trip. While 
he was there, he went to see a sports competition. 
One of the events was javelin, and my father thought 
of Jonni Myyrä, a shop assistant at Savikurki and a 
big guy known for his strength. My father bought 
one of these “sticks” as a souvenir and gave it to 
Jonni. That same night, the javelin was tested on 
the straight section of road between Hiienmäki and 
Kontio. Jonni threw, and us boys marked his throws 
on the sand with our feet and ran the javelin back 
to him. As Jonni had never seen a javelin being 
thrown, he developed his own personal style which 
was difficult to imitate, throwing the javelin below 
shoulder height. 

After a few weeks, he was already throwing further 
than the competitors we had read about in the 
newspapers. Jonni wrote to gymnastics teacher 
Nykänen in Lappeenranta and told him how far he 
had thrown and that he was willing to come and 
show his throwing in Lappeenranta, if someone 
would pay the 25 pennies for the boat ticket.

Jonni was sent a ticket in the post with an invitation 
to enter a competition. This was the start of Jonni 
Myyrä’s competitive career, which is one of Finland’s 
most successful.”

| Sources:  Antti O. Arponen and Seppo Hakuli (2001),
  Pertti Jurvanen (1998)
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Йонни Мююря

Йонни Мююря (1892-1955) – один из самых 
известных и успешных спортсменов Южной 
Карелии всех времен. Он был дважды 
олимпийским чемпионом в метании копья 
и многократный рекордсмен мира. Помимо 
спорта Йонни успел поработать председателем 
муниципальной комиссии, директором банка, 
начальником отделения Союза гражданской 
обороны, предпринимателем и общественным 
деятелем своего времени. Его бизнес, правда, 
закончился катастрофой и Йонни уехал в 
Америку, где и прожил остаток жизни.

В Савитайпале на месте родного дома Йонни 
Мююря в Хюрккяля установлен каменный 
памятник. Возведение монумента вызвало в 
свое время и протесты из-за противоречивости 
личности Мююря.

Эта небольшая история рассказывает о начале 
карьеры Йонни Мююря:

«Мой отец, будучи в Выборге по торговым 
делам, заглянул на спортивные соревнования. 
Там метали копье, и отец вспомнил приказчика 
своей лавки Йонни Мююря, который был 
парнем большим и сильным. Вот и купил отец 
в гостинец «палку» и подарил ее Йонни. Еще в 

тот же вечер копье было опробовано на прямом 
участке дороги между Хийенмяки и Контио. 
Йонни метал, а мы, мальчишки, проводили 
на песчаной дороге черту и бегом несли копье 
обратно. Поскольку Йонни никогда не видел, 
как бросают копье, он разработал собсвенный 
стиль броска от плеча, подражать которому 
было невозможно.

Уже через несколько недель броски были 
длиннее, чем в тех соревнованиях, о которых 
мы читали в газете. Йонни написал учителю 
физкультуры в Лаппеенранта, что он бросает 
копье на столько-то метров, и что приедет 
в Лаппеенранта на соревнования, если ему 
оплатят билет на пароход ценою аж в 25 пенни.

Йонни прислали по почте билет и приглашение 
на соревнования. С этого началась спортивная 
карьера Йонни Мююря, одна из самых славных 
в стране.»

Urpon ja aarteen tarina

Savitaipaleella noin kolme kilometriä Heituinlah-
desta Savitaipaleen kirkolle päin on Kenkäkaivon 
tienhaara, josta erkanee Lamminpäähän ja Jukka-
ralle menevä tie. Ennen tien peruskorjausta ja pääl-
lystämistä oli Kenkäkaivon tienhaaran luona pieni 
mäki, jota kutsuttiin myös Kenkäkaivon mäeksi. En-
tisaikaan tämän mäen lähellä oli lähde, jota matka-
miehet käyttivät juomapaikkanaan. Joskus joku jätti 
vanhan kengän lähteen reunalle ja sitä oli ruvettu 
käyttämään juoma-astiana. Siitä nimi Kenkäkaivo, 
näin vanhat tiesivät kertoa.

Lähteestä kaakkoon maa jatkuu alavana muuttu-
en jonkun matkan päässä suoksi. Suon keskellä on 
pieni lampi. Jos nykyiseltä kartalta etsii suon ja lam-
men, voi löytää myös niiden nimet: Urposuo ja Ur-
polampi. Ennen tien peruskorjausta oli tien vieressä 
Urpokiveksi nimitetty suuri kivi, mutta enää kivestä 
ei näy jälkeäkään. 

Nimien taustalla on tarina aikanaan alueella asu-
neesta, paikkakunnalla rikkaudestaan kuulusta Ur-
posta. Urpo pelkäsi varkaita ja hän oli sitä varten 
piilottanut rahojaan suohon. Nämä piilotetut rahat, 
venäläiset kuparirahat vuosilta 1766–1788, löytyivät 
Liekkisuolta vuonna 1931. Urpon varkaiden pelko ei 
ollut turha, sillä ollessaan kerran matkalla Savitaipa-

leen kirkolle, murhasivat rosvot hänet Kenkäkaivol-
la Urpokiven luona, ryöstivät Urpolla mukana olleet 
rahat ja piilottivat ruumiin tien oikealla puolella ole-
vaan suohon. Tiedon haudattujen rahojen piilopai-
kasta Urpo vei mennessään hautaan. Tapaus järkytti 
silloisia paikkakunnan asukkaita, minkä todistavat 
paikannimet Urposuo ja Urpolampi.

| Lähde: Pertti Jurvanen ja Markku Tani (1993)
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The Story of Urpo and the Treasure

In Savitaipale, about two miles from Heituinlahti 
towards Savitaipale Church, a road leads from the 
Kenkäkaivo junction towards Lamminpää and 
Jukkara. Before the road was rebuilt and surfaced, 
the junction was next to a hill known as the 
Kenkäkaivo Hill or “Shoe Well”. In the olden days, 
the hill had a spring where travellers would go to 
quench their thirst. Someone had left an old shoe 
by the spring, and it was used as a drinking vessel. 
According to old people, this is how the site got its 
name – Kenkäkaivo, the “Shoe Well”.

Travelling south-east from the well, the ground 
becomes flat and eventually turns into marshland. 

There’s a small pond in the middle of the marsh. If 
one looks up the marsh and the pond on a modern-
day map, they have names: Urposuo and Urpolampi 
– Urpo Marsh and Urpo Pond. Before the road 
was repaired, there was a large boulder next to the 
road. Known as Urpo Rock, the boulder has since 
disappeared. 

The name comes from a local legend about a man 
called Urpo who lived in the area back in the day 
and was famous for his riches. Urpo was scared of 
thieves, and he used to hide his money in the marsh. 
The stash – Russian copper coins from 1766-1788 – 
was found in Liekkisuo in 1931. Urpo’s fears were not 

unfounded: when he was on his way to Savitaipale 
Church, some robbers murdered him at Urpo Rock 
near the Shoe Well, took his money and hid the body 
in the marsh to the right of the road. Urpo took the 
knowledge of his treasure’s location to his grave. The 

История Урпо и клада

Примерно в трех километрах от Хейтуйнлахти 
в сторону погоста Савитайпале есть развилка 
Кенкякайво, где отходит дорога на Ламминпяя 
и Юккара. До каптального ремонта и 
асфальтирования у развилки Кенкякайво была 
небольшая горка, которую и называли горкой 
Кенкякайво. В старину под горой бил родник, 
водой из которого мог напиться путник. Когда-
то кто-то оставил у родника старый башмак, 
и его стали использовать как ковш для питья. 
От этого и название родника Кенкякайво – 
Башмачный колодец, так утверждали старики.

От родника к юго-востоку местность тянется 
низменной, превращаясь постепенно в болото. 
Посреди болота есть маленькое озерцо, ламба. 
Если найти на карте это место, то выяснятся и 
название болота Урпосуо и озера Урполампи. 

До ремонта дороги на обочине стоял большой 
камень Урпокиви, но от него не осталось и следа.

За этими названиями кроется предание о 
некогда жившем здесь Урпо, который был 
известен своими богатствами. Урпо боялся 
воров и поэтому спрятал свои деньги в болоте. 
Эти спрятанные деньги, русские медные 
монеты 1766-1788 годов нашлись на болоте 
Лиеккисуо в 1931 году. Боязнь воров была у 
Урпо не напрасной. Однажды он шел на погост 
Савитайпале, и разбойники убили его у родника 
Кенкякайво рядом с камнем Урпокиви, забрали 
деньги и спрятали труп в болоте справа от 
дороги. Знание о месте клада Урпо унес с собой 
в могилу. Случай потряс местных жителей, что 
видно из названий, связанных с Урпо.

incident shocked local residents, as is evident from 
the local place names.

| Source: Pertti Jurvanen and Markku Tani (1993)
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Särän valmistaminen
Särän valmistus on vuosisatoja vanha tapa valmistaa 
lihaa. Tapa on ollut yleinen koko Etelä-Karjalassa, 
mutta näihin päiviin asti särän valmistaminen on 
säilynyt elinvoimaisimpana Lemillä, joka tunne-
taan säräpitäjänä. Perinteinen lemiläinen säräateria 
valmistetaan nykyisin perunasta ja lampaanlihasta, 
jotka paistetaan koivukaukalossa, eli särässä, puu-
lämmitteisellä leivinuunilla tuntikausia, jopa 8 tun-
tia. Hitaasti hautumalla särä saa ainutlaatuisen ma-
kunsa.

Aiemmin särää on valmistettu muissakin Etelä-Kar-
jalan pitäjissä kuin vain Lemillä. Tässä eräs kuvaus 
särän valmistamisesta Ruokolahden Vertasalmen 
kylästä 1800–1900-luvun vaihteesta.

”Syksyisin lampaiden ja raavaiden lihat palvattiin 
särässä. Näin tehtiin suuremmissa taloissa, joissa 
syysteurastuksia tapahtui. Kotona teurastettiin syk-
syisin noin 10–15 lammasta ja lisäksi yksi lehmä. 
Kaikki nämä lihat palvattiin särässä ja varastoitiin 
aittaan talveksi.

Teurastuksen jälkeen lihat suolattiin suolavedessä 
ja sitten alkoi palvaus, jota kesti parin viikon ajan 
marraskuun lopulla. Säräastian leveys oli noin puo-
li metriä ja pituus noin puolitoista metriä, ja siihen 
sopivat hyvin jopa kahden lampaan lihat kerrallaan. 
Särä oli toisesta päästä avoin, jotta siitä pääsi pais-
tuessa sulanut rasva valumaan pohjalla olleeseen 

ruukkuun. Paistumisen välillä lihat käännettiin niin, 
että ne paistuivat kauttaaltaan ja tulivat kauniin 
ruskeiksi. Tällä tavoin palvatut lihat ja rasvaruukut 
varastoitiin aittaan. Rasva käytettiin talvella peruna-
ruokien valmistukseen.”

| Lähteet: Sulo Siitonen (1986), Lemin särä (2012)

Särä Stewing

A särä stew is a method of preparing meat, a tradition 
dating back hundreds of years. The method is known 
to have been used across the whole of South Karelia, 
but the town of Lemi is famous for its särä. Today, 
a traditional Lemi särä is prepared with potato and 
lamb. The dish is cooked in a birch trough, the särä, 
in a wood-burning oven for up to eight hours. The 
slow roasting gives the särä its unique taste.

In the old days, särä was also a popular dish in other 
parts of South Karelia besides Lemi. The following 
is a description of the särä making process from the 
village of Vertasalmi in Ruokolahti in the late 19th 
century or early 20th century.

“In autumn, lamb and beef meats were smoked in 
the särä. This was the custom in larger houses which 
carried out autumn slaughter. Every autumn, some 
10-15 lambs and one cow were slaughtered in our 
house. The meat was smoked in the särä and stored 
in the granary over winter.
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After slaughter, the meat was first brined and then 
smoked. The process, which was usually carried out 
at the end of November, took about a fortnight. The 
särä trough was roughly 20 inches wide and 5 feet 
long, and it would easily accommodate the meat 
from two lambs. The dish was open at one end for 
draining the fat into a pot during cooking. During 

the roasting, the meats were turned occasionally 
to ensure that they cooked evenly and were nicely 
browned. The smoked meats and pots of fat were 
stored in the granary. The fat was used in potato 
dishes during the winter.”

| Sources: Sulo Siitonen (1986), Lemin särä (2012)

Приготовление сяря, бараньей тушенки

Сяря – это многовековой способ приготовления 
мяса. Раньше этот способ был широко 
распространен во всей Южной Карелии, но до 
наших дней приготовление сяря сохранилось 
только в Леми. Традиционная сяря из Леми 
готовится нынче из картошки и баранины, 
которые запекаются в березовом корытце, 
имеющем то же название, что и блюдо. В хлебной 
печи блюдо томилось до восьми часов, именно 
так достигался уникальный вкус сяря.

В старину сяря готовили и в других приходах 
Южной Карелии. Ниже приводится описание 
приготовления мяса в деревне Вертасалми 
прихода Руоколахти в начале 1900-х годов.

 «Осенью баранину и говядину вялили в сяря 
(березовом корытце). Так делали в крепких 

хозяйствах, где забивали скотину. У нас дома 
забивали осенью 10-15 овец и одну корову. Все 
это мясо вялили в сяря и складывали в амбар на 
зиму.

После забоя мясо просаливали в рассоле, а потом 
начинали вялить, на это уходило недели две 
во второй половине ноября. Березовое корыто 
сяря было шириной в пол-метра, а длиною в 
полтора, и в нее входило за раз мясо двух овец. 
Сяря была с одного конца открыта, чтобы 
растопленный жир мог вытекать в специальный 
горшок. Во время вяленья мясо переворачивали, 
чтобы оно прожаривалось насквозь и ровно, и 
становилось золотисто-коричневым. Таким 
образом провяленное мясо и горшки с жиром 
складывали в амбар. Жиром пользовались 
зимой для приготовления картофельных блюд.

Raikulimaa ja Lännen Viikingit

Viihdepersoonat Pertti ”Spede” Pasanen ja Simo 
Salminen vaikuttivat 1970-luvun vaihteessa myös 
Lappeenrannan seudulla. Lappeenrannassa he 
pitivät Hotelli Viikinkihovia ja Lemillä käynnisteltiin 
suurin toivein Kotajärven rannalle Raikulimaata. 
Raikulimaa sijaitsi kauniilla paikalla Hirvenkalliolla, 
lähellä nykyistä uimarantaa. Käytännössä se tarkoitti 
Kotajärven rannalla sijainnutta tanssilavaa ja sen 
yhteydessä olevia kioskeja. Nykyisin Raikulimaasta 
on muistona enää Kuukanniemen sisääntulotie, joka 
sai nimen Raikulitie. 

Raikulimaan avaamista mainostettiin näkyvästi 
ennen juhannusta 1969. Ohjelmassa oli 
trampoliineja, kuumailmapalloja ja Simo Salmisen 
uimahyppyjä, jotka myös jäivät alueen lasten mieliin. 
Juhannustansseihin saapui tuhansia ihmisiä, ja 
Raikulimaa oli suosittu tanssipaikka kesinä 1968 
ja 1969. Esiintyjien joukossa oli myös ajan suuria 
nimiä, kuten Danny ja Kirka. 

Lemin kunnan kannalta Raikulimaa oli juuri 
sitä, mitä toivottiin. Se edusti lemiläisittäin uusia 

elinkeinoja. Raikulimaa ei aivan vastannut suuria 
odotuksia, vaan se syntyi ja kuoli nopeasti, eivätkä 
suuret suunnitelmat lomakeskuksesta koskaan 
kypsyneet tarusta todeksi. 

| Lähde: Anu Talka (2009)
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Raikulimaa and the Vikings 
from the West

In the early 1970s, two famous Finnish entertainers, 
Pertti “Spede” Pasanen and Simo Salminen started 
new business ventures in the Lappeenranta 
region. In Lappeenranta, the two men owned 
Hotel Viikinkihovi, and in Lemi, there were great 
expectations for the newly launched Raikulimaa, 
an entertainment venue on the shores of Kotajärvi. 
Raikulimaa was situated in a beautiful location 
at Hirvenkallio, close to where the public beach is 
today. The Raikulimaa venue featured an outdoor 
dance floor by the lake and adjacent kiosks. Today, 
the only thing that remains of Raikulimaa is the 
access road of Kuukanniemi, which is now known 
as Raikulitie. 

The opening of the Raikulimaa dance venue was 
widely advertised leading up to Midsummer’s Eve 
in 1969. The programme included trampolines, hot 
air balloons, and Simo Salminen entertained the 
audience with his dives, which were particularly 
popular with children. The midsummer dance was 
attended by thousands of people. Raikulimaa was 
a popular venue in the summers of 1968 and 1969. 
Performers included major Finnish artists of the 
time, including Danny and Kirka. 

For the municipality of Lemi, Raikulimaa was exactly 
what they had hoped for. It represented a new type 
of industry in Lemi. Despite high hopes, Raikulimaa 

never quite met the expectations; it went as fast as it 
came, and the ambitious plans for a holiday centre 
never materialised. 

| Source: Anu Talka (2009)

«Страна удальцов» и «Викинги запада»

У шоуменов и комиков Пертти Пасанена по 
прозвищу «Спеде» и Симо Салминена в начале 
1970-х был бизнес и в Лаппеенранта, и в Леми. 
В городе они держали отель «Дворец викингов», 
а в Леми с большими надеждами была основана 
«Страна удальцов» на берегу озера Котаярви. 
«Страна удальцов» была на красивом месте 
Хирвенкаллио, недалеко от нынешнего пляжа. 
В принципе «Страна удальцов» представляла 
собой всего лишь танцплощадку с окружающими 
ее киосками. Нынче в память об этом проекте 
осталась лишь ведущая к месту дорога, которая 
получила название Удальцовский проезд.

Открытие «Страны удальцов» было широко 
разрекламировано перед Ивановым днем 1969-

го года. В программе были батуты, воздушные 
шары и прыжки в воду Симо Салминена, которые 
остались в памяти детей. На праздничные 
танцы приехали тысячи человек, и «Страна 
удальцов» была очень популярна пару лет. Среди 
гастролирующих артистов были звезды своего 
времени, такие как Данни и Кирка.

Для Леми «Страна удальцов» было именно тем, 
чего местные жители хотели. Проект должен 
был принести в картофельный Леми новый 
вид бизнеса, доходы, туристов. Однако «Страна 
удальцов» не оправдала больших надежд, она 
родилась и вскоре умерла, и наполеоновские 
планы о большом туристическом центре никогда 
не созрели от мечты до реальности.
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Taipalsaaren laivat Saimaalla

Taipalsaaren kehitykseen on vaikuttanut mer-
kittävästi sen sijainti Saimaan rannoilla. Vesi oli 
1900-luvulle saakka monesti sujuvin liikenneväylä. 
Maantieverkko oli harva ja tiet olivat talvella kulku-
kelvottomia. Laivaliikenteen alku ratkaisi kesäiset 
kuljetuspulmat ja talvisin tavaraa kuljetettiin jäätä 
pitkin. 

Laivaliikenne kehittyi nopeasti ja parhaimpaan ai-
kaan paikkakunnalla liikennöi useampi laiva, jopa 
kaksi alusta samalla reitillä. Savitaipaleen Lavikan-
lahdelta aloitti matkansa aamuyöstä s/s Tuulikki, 

joka kierteli Kirkkosaaren eteläpuolella laiturilta 
toiselle ja saapui kaupungin satamaan kahdeksan 
maissa. Leväsen sillan pielestä aloitti matkansa s/s 
Turisti kiertäen Kirkkosaaren länsipuolen laiturit ja 
ajaen loppumatkan samaa reittiä s/sTuulikin kanssa. 
Samalta paikalta kuin s/s Turisti, mutta sillan toisel-
ta puolelta, lähti matkaan s/s Salmetar suunnaten 
reittinsä Maaveden läpi, Ukkorannan kautta, sekä 
myöhemmin myös Vehkataipaleen, kautta kaupun-
kiin. Muitakin laivoja tuli ja meni aina suhdanteiden 
mukaan – myös tilapäisreissuja ajettiin, kuten hauta-
jais- ja hääkyytejä. 

Matkustajia riitti tuohon aikaan koko alukseen 
melko mukavasti, vaikka pientä kilpailua tietenkin 
esiintyi. Koska Tuulikki ja Turisti ajoivat loppumat-
kan samaa reittiä kaupunkiin, näiden alusten kil-
pailu ihmisten ja tavaran kuljetuksista muodostui 
ajoittain jopa uhkarohkeaksi. Kerrottiin, että höyry-
koneiden varoventtiilien lisäpainona käytettiin ajoit-
tain vanhoja silitysrautoja ja muitakin painoja. Näin 
saatiin kattiloiden paine nousemaan jopa vaarallisen 
korkealle, mikä tietysti lisäsi koneen tehoa antaen 
laivalle muutaman lisäsolmun kilpailun voittami-
seen. Aikataulun samanaikaisuus oli varmasti pakon 
sanelemaa, kumpikaan ei halunnut antaa kilpailijal-
leen etulyöntiasemaa.

Matkustajien lisäksi laivoissa kuljetettiin myös kai-
kenlaista tavaraa: maitokannuja, torimyyntiin tar-
koitettuja tuotteita, hevosia, jopa lehmiäkin, koneita 
ja kaikkea muuta mitä saatiin kyytiin mahtumaan. 
Täydet maitokannut siirrettiin kaupungin satamassa 
laiturille, josta hevonen kuljetti ne meijeriin – myö-
hemmin siirron suoritti tietenkin kuorma-auto. 
Tyhjät tonkat toimitettiin iltapäivän aikana takaisin 
laivaan, joka jakeli ne takaisin tullessa omille laitu-
reille. Ne, jotka eivät kerinneet paikalle laivan tul-
lessa laituriin, hakivat kannunsa vasta myöhemmin, 
joten laiturilla saattoi joskus olla tyhjiä kannuja jon-
kunlainen kasa.

Vaikka laivojen kyydissä saattoi olla eläimiäkin, tus-
kin kovin monet niistä matkustivat ilman isäntää, 
kuten vääpeli Pekka Husson Lyly-koira. Hussolla ja 
Lylyllä oli tapana käydä jänisjahdissa Haikkaanlah-
della Husson apen, Antti Suutarin mailla. Eräänä 

syksynä 1930-luvulla Lyly oli lähtenyt Sylvi-emän-
tänsä kanssa käymään torilla. Lyly oli ehkä kuullut 
juttua jänisjahtiin menosta, koska se suuntasi emän-
tänsä huomaamatta Tuulikki-laivan kyytiin ja meni 
tutulle paikalle nukkumaan. Miehistö huomasi koi-
ran vasta laivan lähdettyä liikkeelle ja he ihmetteli-
vät, kuinka Husson koira matkusti ilman isäntää. He 
tunsivat koiran ja päästivät sen laivasta Haikkaan-
lahdessa, koska tiesivät, että sinne se oli menossa. 
Koira marssi Antti Suutarin tuttua taloa kohti, ja 
sattumalta oli vielä Antin nimipäivä. Seuraavana aa-
muna Lyly laitettiin Tuulikin kyydissä paluumatkal-
le. Satamatorilta koira suuntasi kotia kohti. 

| Lähteet: Anu Talka ja Jukka Luoto (2007),
  Pekka Okko (2004)
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The Boats of Taipalsaari in Lake Saimaa

The development of Taipalsaari has been strongly 
influenced by its location by Lake Saimaa. Until the 
beginning of the 20th century, waterways were the 
easiest routes for moving from place to place. The 
road network was sparse, and roads were inaccessible 
in winter. The arrival of steamboats provided a 
solution to transport problems in the summer. In the 
winter, goods were pulled across the ice. 

Ship traffic developed quickly, and in its heyday, 
several ships operated in the area. There were often 
two vessels on the same route. The SS Tuulikki 
departed from Lavikanlahti in Savitaipale in the 
early morning each day. It went from harbour to 
harbour on the south side of Kirkkosaari, arriving 
in the town harbour at around eight o’clock in the 
morning. The SS Turisti departed from Levänen 

the steam engines. This way, a higher pressure was 
achieved, which, while dangerous, increased the 
engine power and provided a few additional knots 
of speed to beat the competitors. The overlapping 
timetables couldn’t be avoided - neither operator 
wanted to give the other any advantage.

In addition to passengers, the ships transported 
different types of goods: milk kegs, produce destined 
for the market, horses, even cows, machinery, and 
whatever else would fit on board the boat. In the 
town harbour, full milk kegs were taken off the 
boat and transported to the dairy by horse and cart, 
and later by truck. In the afternoon, empty kegs 
were taken back to the boat and delivered to the 
producers at each harbour. Sometimes, a pier would 
have a pile of empty kegs, if the farmers didn’t have 
time to go and meet the boat and the kegs weren’t 
collected until later.

Although animals were often transported on board, 
few of them travelled without their owner - unlike 

Lyly, the dog of warrant officer Pekka Husso. Husso 
and Lyly used to go rabbit hunting in Haikkaanlahti 
on the estate of Husso’s father-in-law, Antti Suutari. 
One autumn in the 1930s, Husso’s wife Sylvi went 
to the market and took Lyly with her. Perhaps Lyly 
had heard a rabbit hunt being mentioned, as it got 
on board the Tuulikki - without Sylvi noticing - and 
went to lie down in his usual place. The crew didn’t 
notice the dog until the boat had departed, and they 
wondered why Husso’s dog was travelling without 
his master. As they knew the dog, they let him off 
the boat at Haikkaanlahti, his usual destination. At 
Haikkaanlahti, the dog marched the familiar route 
to the house of Antti Suutari. It happened to be 
Antti’s name day that day. The next morning, Lyly 
was put on board the Tuulikki to go back. The dog 
got off at the harbour market and trotted back home. 

| Sources: Anu Talka and Jukka Luoto (2007),
  Pekka Okko (2004)

Пароходы из Тайпалсаари на озере Саймаа

На развитие Тайпалсаари большое влияние 
оказывало расположение на берегах Саймаа. 
Озеро было вплоть до начала 20-го века самым 
важным путем сообщения. Дорожная сеть 
была редкой, и зимой дороги зачастую были 
непроезжими. Пароходное сообщение решало 

транспортную проблему летом, а зимой грузы 
перевозились по льду.

Пароходное сообщение развивалось быстро, 
и в лучшие годы в округе плавало несколько 
пароходов, даже по два на одной линии. Пароход 

Bridge and visited the harbours on the west side 
of Kirkkosaari before joining the same route as SS 
Tuulikki for the remainder of the journey. The other 
side of the bridge was the departure point for SS 
Salmetar, which travelled via Maavesi, Ukkoranta, 
and in later days Vehkataipale, before heading to 
town. There were also other boats depending on 
demand, including one-off services for funerals, 
weddings and other occasions. 

In those days, the boats were fairly busy with 
passengers, but there was still competition between 
operators. As Tuulikki and Turisti operated partly 
on the same route, competition over passengers 
and cargo was fierce, even dangerous at times. The 
story goes that old clothes irons and other heavy 
items were used to weigh down the escape valves of 
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«Тууликки» начинал свой путь под утро из 
Лавиканлахти, что в Савитайпале. Он обходил 
остров Кирккосаари с юга от пристани к 
пристани и прибывал в город к восьми часам. От 
моста Левянен отправлялся «Туристи», который 
обходил Кирккосаари с запада и продолжал тем 
же курсом, что и «Тууликки». С того же места, 
что и «Туристи», только с другой стороны моста, 
отправлялся пароход «Салметар», путь которого 
пролегал через Маавеси, Уккоранта, а позднее 
и Вехкатайпале до городской пристани. По 
мере спроса появлялись и пропадали и другие 
пароходы, часто исполнявшие заказные рейсы 
на свадьбы и похороны.

Пассажиров в те годы хватало всем, хотя 
какая-то конкуренция все же была. Поскольку 
«Тууликки» и «Туристи» шли последнюю 
часть пути до города по одному маршруту, 
соревнование этих пароходов за пассажиров 
и грузы становилось иногда даже опасным. 
Поговаривали, что на предохранительные 
клапаны паровых машин навешивали увесистые 
утюги и другие грузы. Таким образом давление 
в котлах поднималось до критического, что 
прибавляло мощности машине, давая несколько 
добавочных узлов скорости. Расписание было 
по договоренности одинаковое, но никто не 
хотел прийти к пристани вторым.

Кроме пассажиров, суда перевозили 
разные грузы: бидоны с молоком, изделия и 
продукты для рынка, лошадей, даже коров, 

Hevosen kutsunta sotaan 
tiettömien taipaleiden takaa
Merenlahden kylä sijaitsee Taipalsaaren kunnassa, 
18 kilometriä pikitietä Lappeenrannan keskustasta, 
maaseudulla ja Saimaan ympäröimänä, mutta kui-

tenkin kohta jo kaupungin sylissä. Kymmenen mi-
nuutin ajomatkan päästä löytyvät Sammonlahden 
palvelut; supermarketit, Hesburgerit ja kebab-ravin-

сельскохозяйственные механизмы и все, что 
только помещалось на пароходе. Полные 
молочные бидоны выгружали на городском 
причале, откуда их на лошадях доставляли 
на маслобойню, позднее молоко перевозили 
автомобили. Пустые бидоны доставляли к 
вечеру обратно на пароход, который развозил 
их по пристаням. Те, кто не поспевал к пароходу, 
забирали свои бидоны позже, так что иногда 
на пристани скапливалось множество пустых 
бидонов.

Хотя на пароходах перевозили и животных, 
навряд ли многие из них путешествовали без 
хозяев, как случилось с собакой фельдфебеля 
Пекка Хуссо. Обычно Хуссо гонял со своим 
псом Люлю зайцев на землях своего тестя Антти 
Суутари в Хайккаанлахти. Однажды осенью в 
1930-е годы пес Люлю отправился с хозяйкой 
Сюльви на рынок. Видимо Люлю услышал 
разговоры об охоте, поскольку с пристани он, не 
замеченный хозяйкой, проскользнул на пароход 
«Тууликки» и лег на свое обычное место. Команда 
заметила собаку только после отплытия и сильно 
удивлялась, как это собака Хуссо путешествует 
без хозяина. Они узнали собаку и выпустили 
ее на берег в Хайккаанлахти, поскольку знали, 
что там хозяин обычно охотился. Пес побежал к 
знакомому дому Антти Суутари, у которого как 
раз были именины. На следующий день Люлю 
отправили с пароходом «Тууликки» домой. С 
рыночной площади собака нашла дорогу домой.
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Horses Drafted for War from Remote Places

The village of Merenlahti is located in the 
municipality of Taipalsaari, 18 kilometres from the 
centre of Lappeenranta, surrounded by countryside 
and Lake Saimaa, yet close to the city. The amenities 
of Sammonlahti are a mere ten minutes away 
by car, including supermarkets and fast food 
restaurants. New houses pop up almost daily along 
Merenlahdentie. In 1990, sections of the road, 
which used to be like a rollercoaster with its twists 

tolat. Lähes päivittäin nousee uusia taloja Merenlah-
dentien varteen kuin sieniä sateella. Vuonna 1990 
vuoristorataa ”nimismiehenkiharoineen” muistut-
tava Merenlahdentie oikaistiin monesta kohtaa ja 
asfaltoitiin. Ensimmäinen, virallinen tie Merenlah-
delle tehtiin 1950-luvulla. 

1940-luvulla sota-aikana asiat olivat vielä toisin. 
Elettiin höyrylaivojen kulta-aikaa. Saimaa oli Me-
renlahden kyläläisille lähes ainoa kulkureitti Taipal-
saaren kirkolle ja Lappeenrantaan. Joka talosta ja 
niemestä löytyi vene ja markkinapäivinä Tuulikki-
laiva kuljetti kyläläisiä kaupunkiin. Kylälle johti asu-
mattoman salon läpi kyläläisten talkootyöllä raivaa-
ma, mutkainen, kuoppainen ja kivinen kärrypolku. 
Edes polkupyörällä ei tietä pystynyt ajamaan. 

Sota-aikana rintamalle tarvittiin apuun kaikki 
kynnelle kykenevät, niin ihmiset kuin hevoset-
kin. Merenlahdelta Ojansuun talosta, lähes tiettö-
män taipaleen takaa luovutettiin Suomen armeijan 
käyttöön Esko-niminen hevonen. Eskon onneksi 
ei koskaan ehtinyt rintamalle saakka ja sodan pää-
tyttyä tuli ilmoitus, että hevonen odottaa kotiutta-
mista Lappeenrannan varuskunta-alueelta. Silloin 
18-vuotias Aaro Ojansuu lähti hakemaan hevosta 
kotiin.

Varuskunta-alueella oli paljon sodasta palanneita 
hevosia ja sieltä joukosta Eskokin löytyi. Hevonen 
hirnahti tunnistaessaan Aaron tutun äänen väkijou-
kon seasta. Aaro kertoi hevoselle, että se pääsee nyt 
omaan kotiin. Aaro kyseli ”sotaherroilta” valjaiden 
perään ja vastaukseksi tokaistiin, että sota on julmaa 
ja ratsuväki raakaa, ota parasta mitä löydät.  Kasar-
mialueella oli suuri röykkiö varusteita, joista Aaro 
valitsi parhaat. Eskolla oli ollut huono tapa näykkiä 
hampaillaan valjastajaansa. Tällä kertaa valjastet-
taessa hevonen seisoi aivan paikallaan ja kuunteli 
korvat hörössä, sillä se tiesi pääsevänsä kotiin. Va-
ruskunta-alueelta lähdettäessä ei hevosta pidätellyt 
enää mikään. Vauhti oli kova ja Aaro pelkäsi, että 
pitkään paikallaan seisonut hevonen saisi sairaskoh-
tauksen. Alkumatkasta maantie oli vielä tasainen ja 
leveä, harvoinpa sitä siihen aikaan pääsi kunnon tie-
tä hevosella ravia ajamaan, mutta hevosen vauhti ei 
hiljentynyt edes loppumatkan kuoppaisella kärrypo-
lulla. Oli ihme, että valjaiden rahkeet ja aisat kestivät 
tällaista menoa. Vasta kotitielle käännyttäessä vauhti 
hiljeni, kotona valjaat riisuttiin pois ja hevonen pää-
si omaan pilttuuseen syömään.  Seuraavana päivänä 
Aaro aloitti hevosen kanssa kyntötyöt omalla koti-
pellolla. 

| Lähde: Lähetetty tarina

and turns, were straightened and surfaced. The first 
public road to Merenlahti was constructed in the 
1950s. 

During the war in the 1940s, things were different. 
It was the golden age of steamboats. For the village 
residents, Lake Saimaa was practically the only access 
route to the church in Taipalsaari and Lappeenranta. 
Each house and peninsula had a boat, and the 
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Как лошадь призывали на войну

Деревня Меренлахти находится в Тайпалсаари, 
в 18-ти километрах от центра Лаппеенранта. 
Это сельская местность, окруженная озером 
Саймаа, но практически в объятиях города. 
Десять минут на машине – и вы в микрорайоне 
Саммонлахти, где есть все услуги: супермаркеты, 
закусочные и рестораны. Почти ежедневно, как 
грибы после дождя, поднимаются новые дома 
вдоль дороги на Меренлахти. В 1990 году дорогу, 
напоминавшую горную трассу со «стиральной 
доской», выпрямили и заасфальтировали. 
Первая официальная дорога на Меренлахти 
была постоена в 1950-х годах.

В 1940-у годы, во время войны, все было 
иначе. Тогда еще был золотой век пароходов. 
Озеро Саймаа было для жителей Меренлахти 
единственным путем в церковь Тайпалсаари 
и в Лаппеенранта. В каждом доме была лодка, 
а в дни ярмарок пароход «Тууликки» возил 
девенских в город. Сквозь необитаемые леса 
жителями деревни была расчищена извилистая 
и каменистая тропа, по которой даже на 
велосипеде было не проехать.

В военные годы фронту были нужны все, кто 
только на ногах мог стоять, как люди, так и 
лошади. Из дома Оянсуу в Меренлахти был 
призван в армию конь по кличке Эско. К 
счастью для Эско, он так и не попал на фронт, 
и по окончании войны хозяину пришло 

извещение, что конь демобилизован и ждет 
хозяина на территории гарнизона Лаппеенранта. 
Восемнадцатилетний сын хозяина Ааро Оянсуу 
отправился за конем в город.

На территории гарнизона было много 
вернувшихся с войны лошадей, и среди них 
нашелся и Эско. Узнав голос Ааро среди людской 
толпы, конь заржал. Ааро сказал коню, что теперь 
он вернется в родной дом. Ааро поспрашивал 
у господ офицеров о сбруе и услышал в ответ, 
что война жестока, а кавалерия беспощадна. В 
казарме была большая куча лошадиной упряжи, 
и Ааро разрешили выбрать на свой вкус. Парень 
взял что получше. Раньше у Эско была дурная 
привычка кусаться, когда его запрягали. На этот 
раз конь стоял смирно и слушал, прядая ушами, 
словно знал, что попадет домой. По выезде из 
гарнизона коня было уже не остановить. Он 
несся как угорелый, и Ааро боялся, что с конем 
может случиться приступ после долгого стояния 
в конюшне. Сначала дорога была еще сносной 
и широкой, хотя в те времена редко где можно 
было проехать на лошади рысью, но скорость 
не снизилась и на ухабистой лесной тропе. 
Удивительно, как упряжь и оглобли выдержали 
такую езду. Только когда свернули к дому, конь 
успокоился. Дома Ааро распряг коня, поставил 
в родное стойло и насыпал овса. На следующий 
день Ааро и конь уже принялись пахать родное 
поле.

Tuulikki steamer took villagers into town on market 
days. A winding and bumpy cart track - cleared by 
the villagers - provided access to the village through 
uninhabited backwoods. The track was so bumpy 
and stony that it wasn’t suitable for any vehicles, not 
even bicycles. 

During the war, all who were fit for service were 
needed at the front - including horses. A horse 
named Esko was given to the Finnish army from 
the house of Ojansuu, a remote farm in Merenlahti. 
However, luck was on Esko’s side, as he was never 
taken to the front. After the war, the farmer was 
told that his horse was waiting at the Lappeenranta 
barracks to be taken back home. Aaro Ojansuu, who 
was eighteen at the time, went to get the horse.

The garrison area had many horses which had been 
brought back from the front, and Esko was among 
them. The horse neighed when it heard Aaro’s 
familiar voice in the crowd. Aaro told the horse 
that he would be taking him home. Aaro asked 
the officers whether he could have a harness. He 
received a stern reply: “War is cruel and cavalrymen 

are a tough bunch - take whatever you can find.” 
Aaro found a pile of equipment at the barracks and 
went to pick the best harness he could find. Esko 
had always had a bad habit of biting when he was 
being harnessed. However, this time, the horse stood 
still when Aaro put the harness on. He listened to 
Aaro with his ears perked up, as if knowing that he 
was going home. When the pair left the barracks, 
nothing could stop the horse. Esko went fast, and 
Aaro was scared that he would collapse after having 
stood still for such a long time. The first section of 
the journey was on a flat, wide road. Back then, you 
rarely had a chance to get a good trot going, but the 
horse showed no signs of slowing down as they got 
to the bumpy track which led to the village. It was 
a miracle that the harness and the shafts didn’t fall 
apart at that speed. The horse didn’t slow down until 
they got to the road which led to the house. At home, 
the horse was unharnessed and taken to his stall to 
be fed. The next day, Aaro started working the field 
with the horse. 

| Source: A submitted story
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Imatran 
Valtionhotellin 
harmaa rouva

Imatralla kerrotaan tarinaa Valtionhotellissa ma-
joittuneesta nuoresta pietarilaisesta rouvasta, joka 
hotellissa vieraillessaan vaelteli rauhattomana pitkin 
kosken rantapolkuja. Tarinan kertoja, tuolloin nuori 
hotellin palvelustyttö muisteli rouvan olleen aiem-
min Imatralla nuoren upseerin seurassa häämatkal-
la.

Eräänä iltana pietarilaisrouva antoi palvelustytölle 
kirjeen ja ruplan sekä vannotti tyttöä postittamaan 
kirjeen. Onnettomuudeksi palvelustyttö unohti teh-
dä sen. Rouva katosi salaperäisesti. Pian alettiin ker-
toa tarinoita hotellissa öisin levottomana vaeltavasta 
vihreästä rouvasta, La Dame Verde. 

Rouvan lähettämä kirje löytyi vuosia myöhemmin 
sattumalta. Se oli jäähyväiskirje aviomiehelle, joka 
oli pettänyt hänet. Kirjeessä rouva kertoo heittäyty-
vänsä tämän takia Imatran syliin.

Myöhemmin tarina vihreästä rouvasta on Imatralla 
ihmisten kertomana muuttunut harmaaksi rouvaksi. 
Vielä tänäkin päivänä tarinat rouvasta elävät ja mo-
net ovat kertoneet nähneensä harmaan rouvan vael-
tamassa pitkin hotellin käytäviä.

| Lähde: Pentti Rossi (2006) 

The Grey Lady of 
the Imatran Valtionhotelli 

According to legend, a young lady from Vyborg used 
to stay at the Valtionhotelli in Imatra and wander 
restlessly on the footpaths by the rapids. The person 
who told the story was a young maid working at the 
hotel at the time. She remembers that the lady had 
previously visited Imatra with a young army officer 
on their honeymoon.

One night, the lady from Vyborg gave the maid a 
letter and a rouble and told the girl to post the 
letter. Unfortunately, the maid forgot to do it. The 
lady disappeared mysteriously. Soon people started 
telling stories about the restless “green lady”, La 
Dame Verde, who walked the hotel corridors at 
night. 

The letter written by the lady was found by chance 
some years later. It turned out to be a letter of 
farewell to her husband who had been unfaithful. 
In the letter, the lady told her husband that she was 
going to throw herself in the Imatra rapids because 
of him.

Over time, the legend of the Green Lady became the 
Grey Lady. Even today, one can hear these stories, 
and many claim to have seen the Grey Lady walking 
the hotel corridors.

| Source: Pentti Rossi (2006) 
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Cерая дама из гостиницы «Валтионхотелли»

В Иматра рассказывают историю о молодой 
петербуржской даме, поселившейся в 
«Валтионхотелли» и беспокойно бродившей по 
тропинкам вдоль порога. Первая рассказчица, 
в те времена молодая горничная из гостиницы, 
вспоминала, что дама была ранее в Иматра с 
молодым офицером в свадебном путешествии.

Однажды вечером питерская дама дала 
горничной письмо и рубль и попросила девушку 
отправить письмо. К несчастью горничная 
забыла это сделать. Дама загадочно исчезла. 
Вскоре стали рассказывать истории про зеленую 
даму, «La Dame Verde», неприкаянно бродившую 
по коридорам гостиницы.

Письмо написанное дамой, нашлось случайно 
спустя годы. Это было прощальное письмо мужу, 
изменившему ей. В письме дама сообщала о 
намерении броситься в объятия порога Иматра.

Позднее предание о зеленой даме в устах 
жителей Иматра превратилось в историю о 
серой даме. Предание живо до сих пор, и многие 
утверждают, что видели бродящую по ночным 
коридорам гостиницы серую даму.

Kalastusmatkailua Varpasaaressa
Imatran Varpasaari on koko perheen virkistysalue, 
jossa voi esimerkiksi kalastaa, käydä kesäisellä pik-
nikillä, syödä kalaravintolassa ja uida Vuoksessa. 
Saaren kalastusperinteellä on pitkä historiansa, joka 
sai alkunsa siitä kun Pietarissa asuvien englanti-
laisten aloitteesta perustettiin vuonna 1875 ensim-
mäinen kalastusyhteisö, The Wuoksi Fishing Club. 
1890-luvulla yhteisön klubirakennus siirtyi Var-
pasaareen, jossa se toimi aina klubin hajoamiseen 
saakka, vuoteen 1949. Muutaman vuosikymmenen 
hiljaiselon ja mittavien vesiensuojeluinvestointien 
jälkeen Vuoksen kalakanta elpyi, samoin kalastus ja 
muu virkistytoiminta.  Varpasaareen valmistui 1987 
kalastajille uusi tukikohta, Vuoksen Kalastuspuisto, 
joka on laajentunut monipuoliseksi koko perheen 
matkailupaikaksi. The Wuoksi Fishing Club herätet-
tiin henkiin jatkamaan Vuoksen toistasataavuotista 
kalastusperinnettä.  Vuodesta 1983 lähtien on Vuok-
selle myönnetty virkistyskalastuslupia, palveluita 
parannettu ja kun omaa, vahvistunutta kalakantaa 
vielä tuetaan runsain, säännöllisin istutuksin, on 
Vuoksi taas merkittävä kalastusvesi, elämys ja luon-
nonläheinen kokemus.

Eräs muistelma kertoo 1930-luvulla Varpasaaressa 
asuneesta Toivo Miikistä. Hänet kutsuttiin kellol-
la hakemaan väki saareen. Mantereelta lähti lanka 
saareen ja sen saaren puoleisessa päässä oli kello. 
Langasta nykäisemällä kello kilisi saaressa kutsuen 
soutajaa. Kaksipaikkaisessa venekatoksessa eli ta-

lasksessa säilytettiin kalastajavieraita varten maalat-
tuja veneitä ja niiden valkoisia airoja. Vierasveneissä 
oli takapenkeissä korkeat selkänojat, joihin konsulit 
ja korkea-arvoiset vieraat saattoivat nojata kalastet-
taessa.

Toivo Miikki viimeinen kalastaja Miikin suvusta, 
joka souti Englannin kalastusklubin jäseniä Vuok-
sella. Helsingin johtajat halusivat usein Vuokselle 
kalastamaan ja Miikin oppaaksi sekä soutajaksi. Päi-
vätyönsä hän teki Imatran Voima Oy:n palvelukses-
sa koneryhmässä. 

| Lähteet: Vuoksen kalastuspuisto (2012),
  Veikko Puska (2011)
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Fishing Tourism in Varpasaari

The island of Varpasaari in Imatra is an outdoor 
destination for the whole family. The island offers 
fishing, places for summer picnics, a fish restaurant, 
and swimming in Vuoksi. The island has a long fishing 
tradition, which started when some Englishmen 
living in St. Petersburg founded the first local fishing 
club in 1875, the Wuoksi Fishing Club. In the 1890s, 
the club headquarters were moved to Varpasaari, 
where it existed until the club was disbanded in 
1949.  After a few quiet decades and some extensive 
investments in conservation, fish stocks in Vuoksi 
were regenerated and, as a result, fishing and other 
outdoor activities were rejuvenated in the area.  
In 1987, a new base for fishermen was opened in 
Varpasaari. The Vuoksi Fishing Park has grown to 
become a travel destination for the whole family. 
The Wuoksi Fishing Club was brought back to life 
to continue the local fishing tradition which began 
over a hundred years ago.  Since 1983, recreational 
fishing permits have been available, services have 
been improved, and the already healthy stocks have 
been supported with extensive and regular planting 
to turn Vuoksi into the important fishing destination 
and the great nature experience it is today.

One recollection from the 1930s tells the story of a 
man called Toivo Miikki who lived in Varpasaari. 
Miikki had a bell which people used to ring when 
they wanted him to come and take them to the 
island. A string was suspended between the island 
and the mainland and connected to a bell at the 
island end. When someone yanked the string, the 

bell rang on the island and alerted the rower. The 
boathouse had space for two boats which were used 
by visiting fishermen. The boats were painted, they 
had white oars and high-backed seats in the back for 
consuls and other distinguished guests who used to 
come fishing on the island.

Toivo Miikki was the last fisherman in the Miikki 
family who used to row the members of the Fishing 
Club on Vuoksi. Businessmen from Helsinki were 
keen to come fishing on Vuoksi, and they wanted 
Miikki as their guide and rower. During the day, 
Miikki worked for the engine department of Imatran 
Voima Oy. 

| Sources: Vuoksen kalastuspuisto (2012),
  Veikko Puska (2012)

Рыбалка в Варпасаари

Остров Варпасаари на Вуоксе – это место для 
семейного отдыха, где можно порыбачить, 
устроить летний пикник, покушать в рыбном 
ресторане и искупаться в Вуоксе. Рыбалка на 
острове имеет долгую традицию, которая началась 
с 1875 года, когда по инициативе проживавших в 
Петербурге англичан был основан рыболовный 
клуб «The Wuoksi Fishing Club». В 1890-е годы 
на острове Варпасаари было построено здание 
клуба, где общество действовало вплоть до 
своего закрытия в 1949-м году. После нескольких 
десятилетий затишья и масштабных инвестиций 
в водоохранные мероприятия рыбные запасы 
Вуоксы возобновились, и рыбалка с прочими 
видами активного отдыха на Вуоксе возродились. 
На острове Варпасаари был основан Рыболовный 
парк Вуоксы, ставший для рыбаков новым 
опорным пунктом. Парк расширил с годами 
свою деятельность и стал объектом массового 
семейного туризма. Так же и «The Wuoksi Fishing 
Club» возбновил свою деятельность, продолжив 
столетнюю традицию рыболовства. Начиная с 
1983 года на Вуоксу стали продавать рыболовные 
лицензии, обслуживание улучшилось. 
Возрожденные рыбные запасы Вуоксы 
поддерживаются регулярными и масштабными 
выпусками в реку рыбной молоди, и река 
сделалась снова замечательным местом рыбалки 
и природной достопримечательностью.

Одно из воспоминаний рассказывает о некоем 
Тойво Мийкки, жившем на Варпасаари в 1930-

е годы. Тойво служил лодочником, и его можно 
было вызвать колокольчиком, который был 
привязан к веревке, протянутой с острова на 
берег. В двухместном лодочном сарае хранились 
лодки для гостей. Лодки были особенные, 
крашеные и с белыми веслами, а у кормового 
сиденья была высокая спинка, чтобы консулы 
и другие высокопоставленные гости могли 
распрямить спину на рыбалке.

Тойво Мийкки был последним лодочником 
из рода Мийкки, который обслуживал 
членов английского рыболовного клуба на 
Вуоксе. Господа из Хельсинки часто ездили на 
Вуоксу рыбачить, и всегда требовали, чтобы 
проводником и гребцом у них был Мийкки. 
Основным местом работы Тойво было 
акционерное общество «Иматран Войма», где он 
служил механиком.
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Nuoruusmuistoja 
1950-luvun 
Vuoksenniskalta

Vuoksenniska on Imatran kolmas keskusta, joka 
on rakentunut Imatran paperitehtaiden ympärille. 
Vuoksenniskan ja Kaukopään alue on selvimmin 
Imatralla teollisuuden ympärille rakentunut alue. 
Viime vuosina Vuoksenniskan asukasmäärä on vä-
hentynyt ja palvelut ovat Imatralla keskittyneet yhä 
enemmän Imatrankosken alueelle samalla kun pal-
velut ja kaupat Vuoksenniskalla ovat vähentyneet. 
Vielä joitain vuosikymmeniä sitten Vuoksenniska 
oli hyvin eläväinen ja kukoistava alue, tässä joitain 
muistoja Vuoksenniskan alueella eläneiden lasten ja 
nuorten elämästä 1950-luvulta:

”Seurantalolla ja Vuoksenniskan työväentalolla 
näytettiin elokuvia. Elokuvarahaa tingittiin kotoa 
ja sitten kävelimme Vuoksenniskalle elokuviin. Jos 
oli ylimääräistä rahaa, niillä ostettiin lakritsipötkö-
jä. Paappasen ukolla lakritsipötköt maksoivat vähän 
enemmän kuin muilla.

Talvisin kävimme seurantalon kentällä luistelemas-
sa. Kävelimme kentälle luistimet olalla. Siellä oli 
rusettiluistelut ja Tiikerihai soi luistelujen taustalla. 
Rusettiluistelussa parit arvottiin. Ennen luistelua 
värjäsimme kreppipaperilla huulet ja sitten olimme 
niin hienoja.

Kun koulut alkoivat, kokoonnuimme kaikki Vuok-
senniskalle edellisenä päivänä. Siellä oli sitten aina 
koko lössi ja katsottiin kuinka paljon kukakin on 
kasvanut kesän aikana. Sunnuntai-iltana oltiin aina 
siellä, kun maanantaina alkoi koulu, katsomassa 
poikia ja tapaamassa kavereita.

Bio Vuoksi valmistui vuonna 1954 ja se oli silloin 
niin hieno elokuvateatteri. Bio Vuoksessa pidettiin 
Vuoksenniskan urheilijoiden tyttöjen voimistelu-
näytöksiä. Tapio Rautavaarakin esiintyi kerran Bio 
Vuoksessa, muistan kun se soitti kitaraa ja lauloi. 

Jossain vaiheessa 1950-luvulla Immolan lentoken-
tällä alettiin pitämää juhannusjuhlia, joissa oli esiin-
tymässä sen ajan kuuluisia esiintyjiä. Siellä Metro-
tytöt lauloivat ja Eino Hyyrynen esitti huumoria. 
Immolan kentällä käytiin myös elokuvissa. Elokuvia 
esitettiin sotilaskodissa, sanottiin aina vain, että ken-

tälle mennään elokuviin. Siellä me istuimme sotilai-
den kanssa koottavilla penkeillä. ”

| Lähteet:  Hankkeessa tehty haastattelu,
  Imatran kaupunki (2012)

Memories of Youth at Vuoksenniska in the 1950s

Vuoksenniska is the third centre of Imatra, built 
around the Imatra paper factory. The Vuoksenniska 
and Kaukopää areas is the clearest example of a 
community clustered around an industrial estate 
in Imatra. In recent years, the population of 
Vuoksenniska has fallen, and public services and 
amenities have become more concentrated in the 
Imatrankoski area, while the number of shops and 
other services in Vuoksenniska has fallen. Only a 
few decades ago, Vuoksenniska was a vibrant and 
prosperous area. These are the memories of people 
who lived in Vuoksenniska as children in the 1950s:

“Films were shown at the Seurantalo and the 
community hall in Vuoksenniska. We nagged our 
parents to give us money for tickets and walked to 
the cinema from Vuoksenniska. If we had enough 
money, we used to buy liquorice sticks. Old man 
Paappanen used to charge more than other shops.

In the winter, we used to go ice-skating at the 
Seurantalo ice-skating rink. We walked there 
carrying our skates on our shoulders. They had 

“rosette skating”, and the popular song “Tiger Shark” 
would play in the background. Rosette skating 
involved skating in pairs, which were drawn from 
the hat. Before we went skating, we used to rub our 
lips with crepe paper to make them red. We were 
such elegant ladies!

We used to gather at Vuoksenniska the day before 
school started. The whole gang was there, and we 
would check who had grown the most during the 
summer. We went there every Sunday night before 
school started on Monday to watch the boys and see 
our friends.

Bio Vuoksi opened in 1954, and we thought it was 
such a fine cinema. Girls from the Vuoksenniska 
Sport Club gave gymnastics shows at Bio Vuoksi. 
The singer Tapio Rautavaara once performed at Bio 
Vuoksi. I remember him playing guitar and singing. 

At some point in the 1950s, they started having 
Midsummer’s Eve parties at Immola airfield. Famous 
entertainers used to come and perform there. The 
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Metrotytöt female vocal group sang, and Eino 
Hyyrynen did stand-up comedy. We also went to see 
films at Immola airfield. The films were shown in the 
army canteen; we used to say that we were going to 
the pictures at the field. We sat there with soldiers on 
collapsible benches.”

| Sources:  An interview conducted during the project,
  Imatran kaupunki (2012)

Воспоминания детства 1950-х годов из Вуосенниска

Вуоксенниска – это третий центр города 
Иматра, построенный вокруг бумажных 
заводов. Районы Вуоксенниска и Каукопяя 
в Иматра сконцентрированы вокруг 
промышленных предприятий. В последние 
годы население Вуоксенниска заметно 
сократилось, а предприятия обслуживания 
перебираются в район Иматранкоски. Еще 
несколько десятилетий назад Вуоксенниска 
была цветущим и оживленным районом города. 
Приведем несколько воспоминаний детей, 
живших в Вуоксенниска в 1950-е годы:

 «В клубе «Сеурантало» и в рабочем клубе 
Вуоксенниска показывали кино. Деньги на 
билеты выпрашивали дома, а потом шли в 
кино в Вуоксенниска. Если оставалась сдача, на 
нее покупали лакрицу. У старика Пааппанена 
лакрицы стоили чуть дороже, чем у других.

Зимой мы катались на коньках на катке около 
«Сеурантало». На каток шли с коньками на 
плече. Там было фигурное катание, и фоном 
звучала музыка. Для фигурного катания пары 
разыгрывались по жребию. Перед катанием мы 
красили губы креповой бумагой, и были такие 
важные!

Когда начиналась школа, мы все собирались 
накануне в Вуоксенниска. Там была вся наша 
компания, и мы мерялись друг с другом, кто 
насколько вырос за лето. Поскольку школа 
начиналась в понедельник, в воскресенье 
вечером мы всегда там были, встречались с 
подружками и посматривали на мальчиков.

Кинотеатр «Био Вуокси» построили в 1954 году, 
и это был такой модный кинотеатр! В «Био 
Вуокси» проводили показательные выступления 
девочек-гимнасток из спортивного общества 
Вуоксенниска. Даже Тапио Раутаваара выступал 
раз в «Био Вуокси», я помню, как он пел и играл 
на гитаре.

Когда-то в 1950-е годы на аэродроме Иммола 
стали проводить праздники Иванова дня, 
Юханнус, где выступали знаменитые в те годы 
артисты. Там пел ансамбль «Метсятютёт» и 
Эйно Хююрюнен выступал с юмористическими 
миниатюрами. На аэродроме Иммола в 
солдатском клубе тоже показывали кино, но 
говорили, что пойдем в кино на аэродром. 
Там мы сидели вперемешку с солдатами на 
раздвижных скамейках.»
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Torsajärvi  ja Savoron tila
1800-luvulla kerrottiin paljon tarinoita noidista, 
kummituksista ja vastaavista yliluonnollisista olen-
noista. Ruokolahdella yksi mystisenä pidetty paik-
ka oli Torsajärvi ympäristöineen. Ruokolahdella ja 
Rautjärvellä sijaitsevan Torsajärven nimi on aikai-
semmin ilmeisesti ollut Tursa- tai Tursasjärvi, sillä 
uskottiin, että järvessä elää tursas-niminen eläin. 
Myöhemmin tursaasta on alettu käyttää nimitystä 
näkki. 

Yleisesti uskottiin, että Torsa vaatii ihmisuhrin ker-
ran kymmenessä vuodessa. Kun lähellä Torsajärveä 

Ruokolahden Kesselilän kylässä sijainneen Savoron 
tilan renki hukkui Torsaan, eivät kylän asukkaat pu-
huneet tapaturmasta, vaan ainoastaan totesivat, että 
jonkun vuorohan se oli mennä.

Savoron tilaan liitettiin monia muitakin mystisiä 
tapahtumia. Tila oli suurin ja vaurain koko seutu-
kunnalla. Kylällä kiersi sitkeästi huhuja siitä, että 
talon rahoja olisi kätketty läheisiin metsiin. Ta-
lossa yöpyneet vieraspaikkakuntalaiset levittivät 
Savoron tilan varallisuudesta sellaista tietoa, että 
astioitakaan ei pestä, vaan ne lakaistaan pöydältä ja 

viedään kaatopaikalle, kaupungista tuodaan uudet 
astiat tilalle.

Kaikkein eniten talon kuuluisuutta lisäsi tieto Sa-
voron noidasta. Tuskin tämä henkilö osasi oikeas-
ti muuta kuin joitakin parannustaitoja ja ehkä 

omasi selvännäkemisen kykyjä. Mutta eipä sitä 
1700–1800-luvuilla paljon tarvinnut, kun ihme oli 
valmis.

| Lähteet: Ruokolahtiseuran Ruokolahti-näytelmäkokoelma,
  Sulo Siitonen (1986) 

Torsajärvi and Savoro Farm

In the 19th century, people told stories of witches, 
ghosts and other paranormal beings. In Ruokolahti, 
the Torsajärvi area was a mystical place. Situated in 
Ruokolahti and Rautjärvi, the lake was previously 
known as Lake Tursa or Tursas - tursas being a 
monster believed to live in the lake. Later, the 
monster was called näkki (similar to the Neck or 
Nixie water spirit). 

It was widely believed that the Torsa required a 
human sacrifice at least once a decade. When a 
farmhand working at Savoro Farm in the village of 
Kesselilä drowned in Lake Torsa, the villagers didn’t 
think of it as an accident - they simply said that it 
had been time for someone to go.

Savoro Farm was also linked to other mystical events. 
The largest and wealthiest farm in the area, Savoro 

was the subject of persistent rumours: the villagers 
believed that the farmer had buried money in the 
nearby woods. Visitors who had stayed at the farm 
added fuel to the stories about the wealth of Savoro: 
according to them, dishes were never washed; they 
were simply removed from the table and taken to 
landfill, and then someone would go into town to 
buy new dishes.

The most famous story about the farm was the 
legend of the Savoro Witch. Most likely, this person 
was probably someone skilled in treating the sick, 
and perhaps known as a clairvoyant. But in the 18th 
and 19th centuries, people didn’t need much to 
believe in a miracle.

| Sources: A collection of plays about Ruokolahti, the Ruo -
   kolahti Society, 
  Sulo Siitonen (1986)
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Торсаярви и поместье Саворо

Еще в 1800-е годы рассказывали множество 
историй о колдунах, привидениях и других 
сверхъестественных сушествах. В Руоколахти 
одним из мистических мест было озеро 
Торсаярви. Название расположенного между 
Руоколахти и Раутярви озера раньше звучало, 
по-видимому, иначе: Турсаярви, поскольку 
люди верили, что в озере живет существо по 
имени Турсас, водяное чудище. Позднее его 
стали называть Някки, Водяной.

По поверью Турсас требовал человеческой 
жертвы раз в десять лет. Когда батрак поместья 
Саворо, что в деревне Кесселиля прихода 
Руоколахти, утонул в Торсаярви, односельчане 
не говорили о несчастном случае, а утверждали, 
что кому-то, мол, надо было в этом году 
отправиться к Турсасу.

С поместьем Саворо были связаны и другие 
мистические происшествия. Поместье было 
самым большим и богатым во всей округе. В 
окрестных деревнях ходили упорные слухи 
о том, что деньги поместья были спрятаны в 
окрестных лесах. Ночевавшие в поместье гости 
распространяли о богатстве Саворо такие слухи, 
что в доме даже посуду, мол, не моют, а сгребают 
со стола и выбрасывают на помойку, а потом из 
города привозят новую.

Больше всего известности поместью принесло 
поверье о колдуне из Саворо. Вряд ли этот 
человек умел что-то большее, как врачевать или, 
быть может, предсказывать будущее, но много 
ли было надо в 1700-1800-е годы, чтобы чудо 
было готово.

Muurahaisten munituslaani 
Hukkavuoren polulla

Muurahaisten munitus on monelle nykyisin vieras 
termi, mutta 1950-luvun munitus oli tärkeä elin-
keino Suomessa, erityisesti Karjalassa. Metsäisillä 
alueilla, kuten Ruokolahdella, oli runsas muurahais-
kanta ja yhdyskunnat olivat suuria. Oli muurahais-
kekoja jotka olivat monen metrin laajuisia. Muura-
haisten munat olivat arvokasta vientitavaraa: munia 
käytettiin muun muassa valkuaisjauheen valmistuk-
seen ja Saksan lääketeollisuuden tarpeisiin. Yhdestä 
pesästä saattoi saada paljon tätä kallista vientitava-
raa.

Muurahaisten munitukseen voi tutustua esimerkiksi 
vierailemalla Ruokolahdella Pohjalankilan kylässä 
Marjamäellä sijaitsevan Hukkavuoren polun varrel-
la olevan munituslaanin luona. 

Munitus alkoi juhannusviikolla. Muurahaiskeon 
pohjaosasta lapioitiin yöllä munat säkkiin. Seula 
erotti siinä vaiheessa jo suurimmat roskat. Muura-
haiset suorittivat lopullisen lajittelutyön seuraavana 
päivänä tarkoitusta varten rakennetulla ja varatul-
la alueella. Se saattoi olla puhtaaksi lakaistu laakea 
kallionpinta, metsään levitetty kangas tai sitä varten 
rakennettu alue eli laani, tervalla rajattu maa-alue. 

Munitus alkoi siten, että aamupäivällä levitettiin 
säkkien sisältö laanille ja muurahaiset aloittivat la-
jittelutyön kantamalla munat alueelle asetettujen 
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sananjalkaviuhkojen alle. Työtä oli jatkuvasti val-
vottava, sillä muurahaiset saattoivat munien vä-
hentyessä aloittaa roskien kuljetuksen. Helteisinä 
päivinä saattoi käydä niin, että muurahaiset tekivät 
kuljetuslakon. Sen sai keskeytettyä, kun laanille pirs-

kotti muutaman pisaran vettä. Muurahaiset luulivat 
sateen alkaneen ja ryhtyivät kiireellä töihin.

| Lähteet: Sulo Siitonen (1986) 
  Tiedot Hukkavuoren polun varrelta

Ant Egg Harvesting Along the Hukkavuori Trail

Ant egg harvesting is an unfamiliar idea to most 
people today, but up until the 1950s, it was an 
important cottage industry in Finland, especially 
in Karelia. Forested areas such as Ruokolahti had 
large ant populations and huge colonies. Some ants’ 
nests could be several metres high. The ants eggs 
were a valuable export product: the eggs were used 
for various purposes, including protein powder 
and pharmaceutical manufacturing in Germany. 
A single nest could provide a good harvest of this 
expensive export product.

Ant egg harvesting can be explored in various 
locations, such as the village of Pohjalankila in 
Ruokolahti. Marjamäki features a harvest site along 
the Hukkavuori trail. 

The harvesting started in the week leading up to 
the midsummer. The bottom of the anthill was 
excavated in the middle of the night and the eggs 
were shovelled into a bag. A sieve was used to trap 
large debris. The next day, the final sorting was 
done by the ants themselves in an area built for that 

purpose. This was a flat rock surface swept clean 
of debris, a canvas spread onto the forest floor, or 
a purpose-built area or laani, which was marked in 
the ground using tar. 

The harvest began by spreading the contents of the 
bags onto the laani in the morning. The ants would 
carry the eggs and take them underneath bracken 
leaves which were placed in the laani. The work 
had to be closely monitored, because once they had 
taken most of the eggs, the ants would start carrying 
debris. Sometimes the ants would go on strike, 
especially on a hot day. The solution was to sprinkle 
some water in the laani. The ants would think that it 
was raining and rushed back to work.

| Source: Sulo Siitonen (1986)
  Information boards along the Hukkavuori trail

на тропе горы Хуккавуори

В наши дни сбор муравьиных яиц для многих 
совершенно незнакомое занятие, но еще в 
1950-е году оно было важным приработком в 
Финляндии, особенно в финской Карелии. В 
лесных краях, как и в Руоколахти, муравьев было 
много, и их сообщества большими. Встречались 
муравейники в несколько метров в диаметре. 
Муравьиные яйца были ценным продуктом 
экспорта: яйца употреблялись, например, 
для производства белковой муки, а также в 
лекарственной промышленности Германии. Из 

одного муравейника можно было добыть много 
этого ценного сырья.

С традициями сбора муравьиных яиц можно 
ознакомиться в расположенной в окресностях 
Руоколахти деревне Похъаланкила. Там в 
местечке Марьямяки на тропе, ведущей на гору 
Хуккавуори расположена площадка для сбора 
яиц.

Сбор начинался на неделе Иванова дня. Ночью 
со дна муравейника лопатой выгребались яйца 
в мешок. Уже на этом этапе наиболее круный 
мусор оставался в решете. Окончательную 
сортировку осуществляли на следующий день 
сами муравьи на специально подготовленном 
месте. Это могла быть начисто выметенная 
ровна скальная поверхность, расстеленная в 
лесу материя, или специально построенная 
площадка, ограниченная дегтем.

Сортировка начиналась с того, что содержимое 
мешков высыпали на подготовленную 
поверхность, и муравьи принимались таскать 
яйца под расставленные на территории пучки 
папаротника. За работой нужно было все время 
следить, поскольку муравьи могли начать таскать 
мусор, если яйца кончались. В солнечные дни 
муравьи могли объявить забастовку. Ее можно 
было пресечь, брызнув на площадку воды. 
Тогда муравьи думали, что начинается дождь и 
спешно принимались за работу.
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Rautjärven 
pirunkirkko
Rautjärvellä Torsansalossa Linnavuoren kyljessä si-
jaitsee Pirunkirkko: luola, johon on liitetty monia 
tarinoita. 

Paikka on toiminut piilona ja suojapaikkana niin 
isovihan kuin jatkosodankin aikana. Kerrotaan, että 
luolan nimi olisi peräisin kirkon holvia muistutta-
vasta katosta. Menneinä aikoina pirun ajateltiin teh-
neen tämän kirkkomaisen paikan omaksi palvonta-
paikakseen. 

Pirunkirkkoon liittyy paljon vanhoja uskomuksia ja 
taikuutta. Perimätiedon mukaan jo muinaiset tietä-
jät ja noidat käyttivät luolaa taikojensa tekemiseen 
tai parantamiseen. Usein sairauksien hoitoon kuului 
myös peseytyminen luolan lähellä sijaitsevassa Lin-
nalammessa. 

Viimeinen alueella vaikuttaneista noidista oli 
1800-luvulla elänyt Matti Hinkkanen, jota kutsut-
tiin Pohu-Matiksi. Tarina kertoo Pohu-Matin aar-
teenetsintäretkestä Pirunkirkkoon. Torsansalossa 
oli vanhan tiedon mukaan piilotettuna isovihan ai-

kainen arvokas raha-aarre. Piilo oli tehty 1700- lu-
vun alkupuolella turvaan maassa valloittajina liik-
kuneilta venäläisiltä. Todennäköisesti kätkön tekijä 
oli levottomina aikoina kuollut ja kukaan ei enää 
tiennyt kätköpaikkaa. Aarteen kerrottiin odottavan 
löytäjäänsä.

Pohu-Matti päätti ottaa selville aarteen kätköpaikan. 
Hän meni useiksi päiviksi taikakaluineen ja rohtoi-
neen Pirunkirkkoon. Hänellä oli mukanaan sienistä 
ja rohtokasveista tehtyjä pulvereita ja huumaavia ai-
neita sisältäviä kasveja, joita hän käytti ”langetaak-
seen loveen”, eli saadakseen huumattuna yhteyden 
henkiin, vainajiin ja ehkäpä itse Piruun.

“Devil’s Church” at Rautjärvi

Linnavuori in Torsansalo, Rautjärvi, is home to a 
“devil’s church,” a cave of many legends. 

The site was a hiding place and a safe haven for 
people during the period of Greater Wrath (Russian 
occupation 1714-1721) as well as during the 
Continuation War. The name “Devil’s Church” is said 
to come from the roof of the cave, which resembles 
a vaulted ceiling of a church. In olden times, people 
thought that the Devil used it as his own place of 
worship. 

Muutaman päivän kuluttua Pohu-Matti palasi kotiin 
hiljaisena miehenä. Häneltä kyseltiin: ”Saitko kät-
kön selville?” Pohu-Matti vastasi: ”Olisin kyllä saa-
nut, mutta hinta oli liian korkea.” Sen jälkeen hän 
hävitti muut noidan välineensä paitsi ne, joilla hän 
perimiensä taitojen mukaisesti auttoi sairaita.

Ihmiset arvuuttelivat jälkeenpäin, liekö neuvotte-
lussa hintana ollut noidan tai Pohu-Matin läheisen 
sielu. Joka tapauksessa Pirunkirkon matkan jälkeen 
Pohu-Matti käytti noituutta vain parantamiseen ja 
jätti kirousten ja vastaavien haittaa aiheuttavien tai-
kojen tekemisen kokonaan.

| Lähde: Seppo Sahlan lähettämät tekstit

The Devil’s Church is associated with many old 
beliefs and mysticism. According to folklore, 
shamans and witches used the cave as a place for 
magic or healing. Treatment for the sick often 
included a bath in Linnalampi, the nearby pond. 

The last local shaman, Matti Hinkkanen or “Pohu-
Matti”, lived in the area in the 19th century. 
According to legend, Pohu-Matti once went on a 
treasure hunt to the Devil’s Church. Torsansalo was 
said to be where a large sum of money had been 
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hidden during the Greater Wrath. The stash had 
been hidden there in the early 18th century to keep it 
safe from invading Russians. It is likely that whoever 
hid the treasure had died during the upheaval, and 
no one knew the location of the stash. The treasure 
was said to be waiting for someone to find it.

Pohu-Matti decided to find the treasure. He spent 
several days at the Devil’s Church with his magic tools 
and potions. These included powders made with 
mushrooms and medicinal herbs, and hallucinatory 
plants which Matti used to bring about a trance so 
that he could contact the spirits, dead people and, 
perhaps, the Devil himself.

After some days, Pohu-Matti returned home a quiet 
man. People asked, “Did you find out where the 
treasure is hidden?” Pohu-Matti replied: “I would 
have, but the price was too high.” After that, he 
destroyed all his shamanic paraphernalia, except for 
the tools for helping the sick.

People wondered whether the price had been the 
soul of the shaman or that of someone close to him. 
In any case, after his trip to the Devil’s Church, 
Pohu-Matti used his shamanic practices only for 
curing the sick, and he never engaged in curses or 
other negative magic again.

| Source: Material submitted by Seppo Sahla

«Чертова церковь» в Раутъярви

В местечке Торсансало на склоне горы 
Линнавуори находится пещера «Чертова 
церковь», с которой связано множество легенд.

Место это служило укрытием для местных 
жителей как во времена «большой злобы» 
(оккупации Финляндии русскими в 1713-1721 гг 
во время Северной войны), так и в годы второй 
мировой. Рассказывают, что название пещеры 
происходит от ее сводов, напоминающих 
церковные. По легенде, сам Черт создал 

это подобие церкви как место поклонению 
нечистому.

С «Чертовой церковью» связано много 
старинных поверий и магических обрядов. 
Старые предания утверждают, что древние 
знахари и колдуны использовали пещеру для 
своих тайных обрядов и исцелений. Часто в обряд 
исцеления входило и купание в расположенном 
неподалеку от пещеры озере Линналампи.

Последним из действовавших на территории 
Раутъярви колдунов был живший в 19-м веке 
Матти Хинкканен, по прозвищу Поху-Матти. 
Легенда рассказывает о предпринятых Поху-
Матти поисках клада в «Чертовой церкви». 
По преданию во времена «большой злобы» в 
местечке Торсансало был спрятан большой клад. 

Зарыт он был в начале 18-го века, чтобы спрятать 
ценности от завоевателей, то есть русских. 
Очевидно, зарывший клад умер во время 
смутных времен, и никто больше не знал места. 
Говорили, что клад ждет своего вызволителя.

Поху-Матти решил выяснить место 
захоронения клада. Он ушел на многие дни 
в «Чертову церковь» со своими колдовскими 
причиндалами и зельями. С собой у него были 
порошки из грибов и целебных трав, которыми 
он пользовался, чтобы «провалиться в щель», то 
есть впасть в транс, и в этом состоянии вступить 
в связь с духами, покойниками, и, возможно, с 
самим Чертом.

Через несколько дней Поху-Матти вернулся 
домой очень тихим. У него спросили: «Ну как, 
нашел клад?» На это Поху-Матти отвечал: 
«Нашел бы, да цена больно велика». После этого 
он уничтожил все свои колдовские предметы и 
зелья, кроме тех, которыми он лечил людей.

После этого люди долго гадали, уж не была ли 
ценою знания душа самого Поху-Матти или 
его близких. Во всяком случае после похода в 
«Чертову церковь» Поху-Матти использовал 
свою колдовскую силу только для исцеления и 
оставил навсегда проклятья и прочие заговоры, 
целью которых было нанести вред.
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Kalterijääkärin 
hautakammio 
Iivanansaaressa

Rautjärvellä Koantakasen Iivanansaaressa sijaitsee 
Eerik Johan Reinikaisen eli Jussi Reinikaisen, ”Jää-
käri-Jussinakin” tunnetun jääkärivääpelin, hauta-
kammio. Hautapaikka on lähellä Jääkäri-Jussin syn-
nyinpaikkaa Kontaus-järven rannalla.

Kalterijääkärin hautakammio on tehty täydelliseksi 
kopioksi Jussi Reinikaisen Spalernajan vankisellistä. 
Viipurissa kauppiaana ja matkustajakodin pitäjänä 
toimiessaan Reinikainen oli samalla Saksaan jääkä-
riksi menevien nuorten miesten värväri ja etappi-
mies. Venäläiset pidättivät hänet maaliskuussa 1916 ja 
hänet siirrettiin pian Viipurista Pietariin Spalernajan 
vankilaan. Jussi sai syytteen maanpetollisesta toimin-
nasta, josta rangaistuksena oli kuolemantuomio. Epä-
vakaiden olojen vuoksi oikeudenkäynti ei kuitenkaan 
koskaan alkanut. Jääkäri-Jussin lisäksi Spalernajaan 
vangittuja aktivisteja, kalterijääkäreitä, oli 77. 

Kun vankilan ovet avattiin Venäjän vallankumo-
uksen melskeissä, myös suomalaiset vangit mat-
kustivat nopeasti takaisin kotiinsa. Vuonna 1917 

Jääkäri-Jussi ilmoittautui Preussin Jääkäripataljoo-
na 27:n täydennysjoukkoihin. Hän palasi Suomeen 
menetettyään kenttäkelpoisuutensa liikenneonnet-
tomuudessa, ja toimi Suomessa komppanianvääpe-
linä ja esikuntavääpelinä. Sen jälkeen Jussi toimi lii-
kemiehenä ja myös maanviljelijänä kotiseuduillaan 
aina kuolemaansa asti. Talvisodan aikana hän palveli 
väestösuojelutehtävissä ja jatkosodassa Ilmasuojelu-
komppanian vääpelinä.

Jääkärien kokoontuessa Vaasassa 1950-luvun lopul-
la Jussi Reinikainen kuuli ajatuksesta, jonka mukaan 
kunkin jääkärin kotipaikkakunnalla tulisi sopivalla 
tavalla säilyttää jääkärien muisto. Jussi päätti raken-
nuttaa betonista Iivanansaarelle Spalernajan van-
kisellin kopion omaksi hautakammiokseen. Sellin 
mitat olivat syöpyneet tarkkoina hänen mieleensä, ja 
kenkää mittana käyttäen hän piirsi sellin ensin latti-
aan, sen jälkeen paperille. Rakennus valmistui vuo-
den 1960 lopulla, ja tuolloin saaressa seisoi juhlalli-
nen joukko, rivistön päässä seisoi vainaja itse, kuten 
yhä paikkakunnalla elävä kasku kertoo.

Hautarakennus ehti olla yhdeksän vuotta valmiina 
ennen Jussi Reinikaisen kuolemaa 29.7.1969. Jus-
si tuhkattiin Helsingissä ja tuhkauurna siirrettiin 
hautakammioon, hautakammio lukittiin ja hitsat-
tiin kiinni. Saarella kävijä voi kurkistaa selliin var-
tijoiden tarkkailuluukun kautta. Sellin sisustus on 
tarkalleen Spalernajan sellin mukainen. Jussi Reini-

The Tomb of the Imprisoned Jäger in Iivanansaari

Iivanansaari, an island in the lake of Koantakanen 
in Rautjärvi is home to the tomb of Eerik Johan 
Reinikainen, or “Jäger Jussi”, who served in the 
Finnish Jäger Battalion. The tomb is close to Jäger 
Jussi’s birthplace on the shores of Kontausjärvi.

The tomb is an exact replica of the cell where Jussi 
Reinikainen was imprisoned in Shpalernaya. A 
Vyborg-based merchant and innkeeper, Reinikainen 
recruited young men for the Jäger Battalion and acted 
as the local agent for recruits travelling to Germany. 
The Russians arrested Reinikainen in March 1916 
and transferred him from Vyborg to Shpalernaya 
prison in St Petersburg. Jussi was charged with 
treason, which carried a death penalty. However, 
in the wartime chaos, his trial never took place. In 
addition to Jussi, 77 other Jägers were imprisoned at 
Shpalernaya. 

When the prison gates were opened amidst the chaos 
of the Russian Revolution, the Finnish prisoners 

kaisen tuhkauurna on sellin ikkunan edessä olevalla 
pöydällä ja sen vieressä on pronssinen jääkäripatsas.  

Iivanansaareen pääsee vain vesitse. Saari sijaitsee 
kuitenkin lähellä rantaa ja kaikilla on mahdollisuus 
lainata julkista soutuvenettä sinne päästäkseen.

| Lähde: Seppo Sahlan lähettämät tekstit

quickly travelled back home. In 1917, Jäger Jussi 
signed up with the reserves of the Prussian 27th 
Jäger Battalion. He returned to Finland after being 
released from active duty after a traffic accident, and 
continued to serve as a non-commissioned warrant 
officer of the company and staff. After his military 
career, Jussi ran a business and became a farmer, 
working in his home county until his death. During 
the Winter War, Jussi served in civil defence duties 
and as a warrant officer in the local air defence 
company.

When the Jägers got together in Vaasa in the late 
1950s, Jussi Reinikainen heard an idea about 
keeping the memory of Jägers alive in the birthplace 
of each Jäger. Jussi decided to build a replica of his 
Shpaleryana prison cell. Made of concrete, the cell 
was to be his personal mausoleum. The dimensions 
of the cell had been burnt in Jussi’s mind. Using his 
shoe as a measurement, he first drew the cell on the 
floor, then on paper. The building was completed in 
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late 1960. A solemn crowd gathered on the island - 
headed by the future resident of the grave himself, or 
so the local story goes.

The building had been ready for nine years before 
Jussi Reinikainen’s passing on 29 July 1969. Jussi 
was cremated in Helsinki, and the urn was taken to 
the tomb, which was then locked and welded shut. 
Visitors can peek into the cell through the prison 
guard’s peephole. The cell is furnished exactly in the 

Склеп «егеря-сидельца» на Ивановом острове

В приходе Раутъярви на Ивановом острове, 
что на озере Контаус, стоит могильный склеп 
фельдфебеля Эрика Йохана Рейникайнена, 
известного как «Юсси-егерь». Склеп находится 
поблизости от родного дома Юсси-егеря на 
берегу того же озера.

Склеп Юсси-егеря является точной копией 
тюремной камеры Рейникайнена на Шпалерной. 
Бывший выборгский купец и трактирщик 
Рейникайнен действовал вербовщиком 
и пересыльщиком молодых людей, 
отправлявшихся в Германию на егерьскую 
подготовку. Русские арестовали его в марте 
1916 года и перевели из Выборга в Петербург, в 
тюрьму на Шпалерной. Юсси обвиняли в измене 
родине, которая каралась смертной казнью. 

same way as the original in Shpalernaya. The ashes 
of Jussi Reinikainen are on the table in front of the 
window, next to a bronze Jäger statue.  

Iivanansaari is accessible only by boat. The island 
is very close to the shore, and visitors can borrow a 
public rowing boat to get to the island.

| Source: Material submitted by Seppo Sahla

Из-за сложной и нестабильной обстановки суд 
так никогда и начался. Кроме Юсси-егеря на 
Шпалерной содержалось еще 77 активистов, так 
называемых «егерей-сидельцев».

Когда двери тюрьмы открылись во время 
революционной смуты, финские заключенные 
поторопились домой. В 1917 году Юсси-егерь 
поступил добровольцем в 27-ой прусский 
егерьский батальон. Он вернулся домой, 
потеряв строевую боеспособность в аварии, 
и служил в Финляндии ротным и штабным 
фельдфебелем. Во время  Зимней войны он 
служил в гражданской обороне, а с 1941 был 
фельдфебелем роты ПВО. После службы Юсси 
был предпринимателем и земледельцем в 
родном приходе до самой смерти.

В конце 1950-х годов егеря-ветераны проводили 
собрание в городе Вааса. Там Юсси Рейникайнен 
узнал о мысли достойно сохранить память о 
егерском движении на родине каждого егеря. 
Юсси решил построить на Ивановом острове 
бетонную копию своей камеры на Шпалерной 
завещал похоронить себя там. Размеры камеры 
врезались в память бывшего арестанта. 
Используя вместо мерки собственный сапог, 
он набросал размеры сначала на полу, а 
потом перенес на бумагу. Склеп был готов в 
конце 1960 года, и на острове выстроились в 
торжественном строю егеря во главе с самим 
будущим покойником, как рассказывает местное 
предание.

Склеп простоял пустым девять лет, прежде 
чем Юсси Рейникайнен умер 29.7.1969. Тело 
покойного кремировали в Хельсинки, и урну 
с прахом переместили в склеп, который был 
закрыт и заварен навечно. Посетители острова 
могут заглянуть в глазок тюремной камеры. 
Обстановка склепа полностью соответсвует 
обстановке камеры на Шпалерной. Урна с 
прахом Юсси Рейникайнена стоит под окном 
на маленьком столике, и рядом с ней стоит 
бронзовая фигура егеря.

На Иванов остров можно попасть только по воде. 
Остров расположен довольно близко от берега, 
и всякий желающий может воспользоваться 
предназначенной для посетителей гребной 
лодкой. 
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Koitsanlahden hovin kihlakuusi

Koitsanlahden Hovi on Suomen ainoa lahjoitus-
maakartano. Se sijaitsee Parikkalassa valtatie kuu-
den varrella. Suomen itsenäistymisen jälkeen hovi 
peltoineen tuli Suomen valtion omistukseen ja se oli 
vuokrattuna agronomi Jarl af Björkstenille ja myö-
hemmin hänen leskelleen vuoteen 1945 asti. Vielä 
1930-luvun alkupuolella Koitsanlahden hovissa oli 
paljon palvelusväkeä hoitamassa suurta karjaa ja si-
säkköjä hoitelemassa hovin kotitaloutta. 

Ahkerilla ja taitavilla neidoilla oli kysyntää. Tarina 
kertoo, että useat lähiseudun pojat hakivat morsia-
met itselleen palvelusväen joukosta. Hovin korkean 
mäen alla, rannan tuntumassa oli aitta, jossa palve-
lustytöt yöpyivät kesäisin. Aitan ympärillä kävi kuhi-
na. Pojankoltiaiset huutelivat tyttärille pyrkimyslu-
kujaan: “Tuuloo ja sattaa nii jot ei näy tietä ei rattaa. 
Nii on piimii ko nännä, ei nää mihikää päi männä. 
Mitä siul on mielessäis, vai onk siul vieraita poikii 
vieressäis? Aukase nyt joutui se aittas ov!" Myös eräs 
kolmekymppinen poikamies löysi lempeäkatseisen 
ja punaposkisen karjalan neidon. Kihlat pujotettiin 
sormeen jouluaattona hovin pitkän hiekkakäytä-
vän reunalla suuren kuusen juurella. Sieltä löytyy 
yhä kihlakuusi, joka lie ollut monen muunkin parin 
kohtauspaikka.

| Lähde: Lähetetty tarina

The Tree of Engagement at Hovi, Koitsanlahti

The Hovi of Koitsanlahti is the only feudal manor in 
Finland. It is located in Parikkala along Highway 6. 
After independence, the manor and the land were 
transferred under the ownership of the Finnish 
state. It was leased to agronomist Jarl af Björksten 
and later his widow until 1945. In the early 1930s, 
the Koitsanlahti manor house had many servants 
looking after the large numbers of livestock, and 
maids to help run the house. 

Hard-working, skilled maids were in demand. 
According to local lore, many young men in the area 
found fiancés from among the servants. In summer, 
the maids used to sleep in a granary by the lake at 
the bottom of the hill. Young men used to flock to 
stand outside the granary and “serenade” the girls: 
“It’s windy and rainy, and I can’t see the road. It’s 
so dark, and I don’t know where to go. What are 
you going to do, is someone else there with you? 
Hurry up and open the granary door!” One older 
bachelor in his thirties also found himself a sweet, 
red-cheeked girl from Karelia. The couple put on 
their engagement rings on Christmas Eve by a tall 
spruce along the long pathway leading to the manor. 
The “Tree of Engagement” is still standing, and it has 
probably witnessed many a meeting of young lovers.

| Source: A submitted story



130 | PARIKKALA 131 | PARIKKALA

Свадебная ель в усадьбе Койтсанлахти

Усадьба Койтсанлахти – это единственное в 
Финляндии дареное поместье. Оно расположено 
в Париккала вдоль «шестерки». После получения 
независимости Финляндией поместье вместе 
полями стало собственностью государства и 
было арендовано агроному Ярлу аф Вьёркстену, 
а позднее его вдове до 1945 года. Еще в начале 
1930-х годов в усадьбе было много работников, 
ухаживавших за многочисленной скотиной, и 
служанок в самом доме.

«Умелые и трудолюбивые девушки пользовались 
спросом. Рассказывают, что многие местные 
парни выбирали себе невест из числа усадебной 
прислуги. Под горой, на которой стоял главный 

дом поместья, располагался амбар, в котором 
девушки ночевали летом. Вокруг амбара хватало 
суеты. Парни выкрикивали своим девушкам 
традиционные призывы: «Дождь идет и ветер 
дует, не видать кругом ни зги! Где дорога, где 
деревня? – огонек  хотя б зажги! Расскажи, что 
на уме, даже если ты с другим – открывай скорее 
дверь, мы с тобой поговорим!» Один взрослый 
уже парень, лет тридцати, нашел себе карельскую 
девушку с нежным взором и красными щеками. 
Обручальными кольцами обменивались в 
сочельник на длинной посыпанной песком 
усадебной аллее под большой елью. Там она и 
поныне стоит, обручальная ель, которая была 
местом встречи не одной пары.»

Pärnäkivi Oravaniemen kylässä

Parikkalan Oravaniemen kylässä sijaitsee suuri, kor-
kea kivi, jota nimitetään Pärnäkiveksi. Nimi on ole-
tettavasti peräisin kiven pinnan näkyvistä makka-
ranmuotoisista suonista. Vanhoissa tarinoissa kiveä 
kutsutaan myös käärmeitten käräjäkiveksi. Kerro-
taan, että eräs suutari, joka yleisesti tunnettiin ni-
mellä ”Kokon hullu suutari” oli kerran nukahtanut 
kiven juurelle. Pian hän oli kuitenkin havahtunut 
omituiseen sihinään ja kuhinaan, joka tuntui kuu-
luvan kiven päältä. Suutari oli hankkinut tikapuut 
ja niiden avulla kiivennyt katsomaan, mitä kiven 
päällä oikein tapahtui. Silloin hän oli nähnyt käär-
meitten pitävän käräjiään kiven päällä, joka muuten 
oli aivan tasainen kuin lattia. Itse tuomarikäärme oli 
syöksynyt suutaria kohti, mutta suutari oli tappanut 
sen ja suuren joukon muitakin käärmeitä, yhteensä 
62 käärmettä.

| Lähde: Mikko Europaeus (2008)
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The Pärnäkivi Rock in the Village of Oravanniemi

The village of Oravaniemi in Parikkala has a tall 
rock called Pärnäkivi. The name is thought to ori-
ginate from the sausage-shaped veins on the surface 
of the rock. In old tales, the rock is sometimes re-
ferred to as “the snake court”. According to folklore, 
a shoemaker known as “the Mad Shoemaker from 
Kokko” once fell asleep by the rock. He was soon 
woken up by a strange hissing and seething coming 

from the top of the rock. The shoemaker got a lad-
der and climbed up to see what was going on. He 
saw snakes holding a court session on top of the rock 
which was as flat as a floor. The judge snake charged 
the shoemaker, but the shoemaker managed to kill it 
and many other snakes, 62 in all.

| Source: Mikko Europaeus (2008)

«Срамной камень» в деревне Ораванниеми

В деревне Ораванниеми в Париккала стоит 
большой высокий камень с плоской вершиной, 
который называют «пярнякиви», срамной 
камень. Название происходит очевидно от 
колбасообразных вен и складок на поверхности 
камня. В старинных преданиях камень называли 
также «змеиным собранием». Рассказывают, 
что один человек, которого называли 
«сумасшедшим сапожником из Кокко», однажны 
уснул у подножия камня. Вскоре он проснулся 

от странного шипения и шороха, которые 
доносились с вершины камня. Сапожник 
соорудил из жердей некое подобие стремянки 
и забрался на камень, чтобы посмотреть, что 
там происходит. Тогда-то он и увидел змеиное 
собрание на плоской как стол вершине камня. 
Главная змея, ведущая собрание, бросилась на 
сапожника, но сапожник убил ее и много других 
змей, общим счетом 62 штуки.

Parikkalan markkinoilla

Nyt jo edesmennyt isäukko kertoili joskus nuoruu-
den ajan sattumuksiaan, ja tämä markkinamuisto 
on eräs niistä. Markkinat olivat isän nuoruudessa 
merkittävä tapahtuma, joissa käytiin yleensä runsain 
joukoin. Kauppiaita oli paljon, ja paremmat vaatteet 
oli tapana ostaa markkinoilta, missä valinnan varaa 
enemmän kuin paikallisissa kaupoissa.

Sinä vuonna isäukko oli mennyt markkinoille erään 
sukulaismiehen kanssa. He olivat kulkeneet 30 ki-
lometrin matkan polkupyörillä, se ei nuorille mie-
hille ollut silloin matka eikä mikään. Markkinoiden 
ensimmäisenä päivänä he katselivat ympärilleen ja 
tekivät pieniä ostoksia. Mutta markkinat olivat kak-
sipäiväiset ja yöpymispaikoista oli yleensä pula. Isä 
ja hänen kaverinsa kulkivat pienen matkan mark-
kinakentän taakse ja siellä, metsän peitossa, oli 
pikkuinen pelto ja pellon laidassa lato täynnä kui-
vaa heinää. Miehet päättivät yöpyä ladossa heiniin 
kääriytyneenä, sillä hyvinhän kesäaikana tarkeni 
niinkin. 

Ladon heiniin kääriytyneenä he söivät eväitään, ru-
pattelivat vähän aikaa ja sitten nukkuivat aamuun 
asti. Kun he aamulla istuivat ladon kynnyksellä ja 
karistelivat heinänkorsia vaatteistaan, isäukko huo-
masi, että toinen kalossi oli kadonnut ladon heiniin, 
eikä sitä meinannut löytyä millään. Samassa ladon 
heinät alkoivat kahista ja sieltä puskeutui näkyville 
kaksi tuiki tuntematonta miestä. Ladossa oli heidän 



134 | PARIKKALA 135 | PARIKKALA

lisäkseen ollut muitakin yöpyjiä. Nämä markkina-
miehet olivat menneet nukkumaan ladon heiniin jo 
aikaisemmin, eivätkä olleet ilmaisseet itseään.

Jälkeenpäin isäukkoa ja hänen kaveriaan kauhistutti. 
Mistä sitä tiesi, vaikka nämä toiset yöpyjät olisivat 
olleet mitä rosvoja tahansa. Luultavasti vieraat mie-

het olivat kuitenkin aivan tavallisia markkinamie-
hiä, samalla tavalla yösijaa vailla kuin isä ja hänen 
kaverinsa. Muuta tappiota, kuin toisen kalossin me-
netys, ei sillä reissulla onneksi tullut.

| Lähde: Lähetetty tarina

Parikkala Market

My late father used to tell us stories from his youth. 
This memory from a market visit was one of them. 
In my father’s youth, a market fair was a major event 
attended by large crowds. There were many traders, 
and it was customary to buy your Sunday best from 
the market, which offered a better selection than 
local stores.

That year, my father had gone to the market with 
a male relative. They did the 30-kilometre journey 
on bicycles – in those days, that was no distance for 
young men. On the first market day, they browsed 
and bought some small things. The market fair 
lasted two days, and there was usually a shortage of 
places to stay. My father and his friend went a short 
distance behind the marketplace, and there, in the 
forest, they found a small field and a barn full of dry 
hay. The men decided to sleep in the barn wrapped 
in hay - that would be enough to keep them warm in 
the summer night. 

They covered themselves with hay, ate food they had 
brought with them, and talked for a while before 
going to sleep until the morning. In the morning, 
as they sat brushing hay off their clothes, my father 
noticed that he had lost one of his galoshes in the 
hay. They went looking for it but couldn’t find 
it. Suddenly, the hay rustled and two other men 
emerged from it. My father and his friend weren’t 
the only people who had slept there that night. These 
market visitors had gone to sleep in the hay before 
them, and hadn’t given away their presence.

Afterwards, my father and his friend were horrified. 
Who knew, these other men could have been 
robbers. But, most likely, the strangers were regular 
market-goers without a place to stay, just like my 
father and his friend. Luckily, the vanished galosh 
was the only loss incurred on that trip.

| Source: A submitted story

На ярмарке в Париккала

«Ныне уже покойный мой отец рассказывал 
когда-то про всякие случаи из своей юности, 
и вот эта история о ярмарке – одна из них. В 
годы молодости отца ярмарка была событием 
значительным, и там собиралось много народу. 
Купцов тоже было множество, и праздничную 
одежду покупали обычно на ярмарке, где и 
выбор был побольше, чем в деревенской лавке.

В тот год отец отправился на ярмарку с каким-
то родственником. Они проехали 30 км на 
велосипедах, но для молодых парней это разве 
расстояние. В первый день ярмарки они только 
осматривались и делали небольшие покупки. 
Ярмарка продолжалась два дня, и мест для 
ночлега всем не хватало. Отец с товарищем 
прошли всю ярмарочную площадь, где за 
небольшим леском было поле, и на его краю 
сарай с сеном. Парни решили переночевать в 
сене, поскольку было лето и ночи были теплыми.

Зарывшись в сено, они съели свои подорожники, 
поболтали немного и проспали до утра. 
Когда они утром сидели на пороге сенника 
и отряхивали мусор с одежды, отец заметил, 
что вторая галоша пропала. Он стал ворошить 
сено, и вдруг сено само зашевелилось, и из него 
появилось два незнакомых мужика. В сеннике 
были кроме них и другие ночлежники. Эти 
мужики просто легли спать раньше и ничем себя 
не выдали.

Уже позднее отцу и его приятелю стало непосебе: 
откуда они могли знать, может эти двое 
ночлежников были какие-нибудь разбойники. 
Наверное все же мужики были обычными 
гостями ярмарки, у которых тоже не было 
лучшего места для ночлега. Других убытков, 
кроме потерянной галоши, в пой поездке, к 
счастью, не случилось.»
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Järvenlaskulla lisää maata 
Kirjavalan kylässä 
Parikkalassa, entisen Saaren pitäjän alueella, kaivet-
tiin 1800-luvulla useita kanavia järvien laskemiseksi 
ja viljeltävän maa-alan lisäämiseksi. Kirjavalan ka-
navapolulla voi tutustua menneiden sukupolvien 
kaivuu-urakkaan. Vanhaa kanavaa kiertävää parin 
kilometrin pituinen polku, jonka varrella opaskyltit 
kertovat kanavan vaiheista. Reitti lähtee liikkeelle 
Röksän kyläkaupan pihasta. Myös kauppa on mie-
lenkiintoinen osa reittiä, sillä sen juuret ulottuvat 
1860-luvulle saakka.

Vuonna 1827 Parikkalan pitäjä oli Viipurin läänin 
köyhin. Viljelyskelpoinen maa oli lopussa ja järven-
rantojen alavat maat olivat liian kosteita viljelyyn. 
Kaskeamallakaan uutta viljelysmaata ei enää saatu, 
sillä kaskeamiseen soveltuva puu alkoi olla lopussa. 
Uutta viljelysmaata oli mahdollista saada järviä las-
kemalla, joten lupa Suur-Rautjärven laskuun saatiin. 
Vuosina 1835–1838 kyläläiset tekivät kanavan kai-
vutyöt osittain valtion varoilla. Ensimmäisen laskun 
myötä järven pinta laski kaksi metriä ja useiden soi-
den kuivaaminen peltoviljelylle tuli mahdolliseksi. 
Köyhyys ja nälkä alkoivatkin väistyä alueelta vuo-
sikymmenten kuluessa. Vaurautta tuli lisää ja useita 
meijereitä ja myllyjä rakennettiin. Alavissa järvien 
rantamissa katsottiin olevan kuivaamatta vielä pal-
jon käyttökelpoista viljelysmaata, jota saataisiin sy-
ventämällä Kirjalavan kanavaa. Joessa oli tuolloin 
Myllylampi, kolme saarta ja koskia. Hanketta vas-
tustettiin, sillä koskivoima ja kaunis maisema ha-

luttiin säilyttää. Samalla myös epäiltiin, olisiko tulos 
kaiken sen työmäärän arvoinen.

Suur-Rautjärven toinen lasku oli pitkä ja työteli-
äs urakka. Kirjavalan kanavan syventäminen aloi-
tettiin vuonna 1920 ja työt jaettiin osakastilojen 

kesken. Miesten omilla tiloilla työt alkoivat jäädä 
rästiin kanavan teon edetessä, mistä johtuen työ-
määrää vähennettiin vuoden kuluttua. Itse kaivutyö 
oli raskasta: maa oli kivistä ja routaantunutta. Maa-
ta lohkottiin kiiloilla ja ammuttiin kantopommeilla 
irti altapäin. Kun työt olivat kestäneet jo kahdeksan 
vuotta ja osakkaiden omien tilojen hoito oli rappi-
olla, alkoivat tilalliset kyllästyä kaivuutyöhön. Jou-
lukuussa 1929 haettiin kaivuulle jatkoaikaa. Syyksi 
mainittiin kallioperä sekä kesän 1928 tulvahaitat. 
Marraskuussa 1931 työ todettiin valmiiksi. Aikaa oli 
kulunut arvioidun neljän vuoden sijaan 11 vuotta. 

Toisessa laskussa saatiin 661 hehtaaria uutta viljely-
maata.

Tänä päivänä 1800- ja 1900-luvuilla tehdystä suures-
ta kaivuu-urakasta muistuttaa pätkä vanhaa kanava-
nuomaa. Kirjavalan kanavapolulle pääsee ajamalla 
6.-valtatieta 11 kilometriä Särkisalmelta kohti poh-
joista. Valtatieltä on viitoitus Kirjavalle, joka kääntyy 
tieltä oikealle.

| Lähde: Tiedot Kanavapolun varrella

Lake Drainage for Cultivation in the Village of Kirjavala 

In Parikkala, in the former village of Saari, several 
canals were dug in the 19th century to drain out lakes 
to make more arable land. This major excavation 
project from bygone years can be marvelled at 
on the canal trail in Kirjavala. The trail, which is 
roughly a mile long, meanders along the old canal. 
It is dotted with boards which provide information 
about the different stages of the project. The route 
starts in front of the Röksä village store. The store is 
also an interesting part of the route, as it dates back 
to the 1860s.

In 1827, Parikkala was the poorest parish in Vyborg 
Province. The villagers had run out of arable land, 
and the lowlands around the lake were too wet for 
growing. Burn-beating new arable land was no 
longer an option, since the parish had run out of 

wood suitable for the purpose. The only way to get 
new arable land was to drain some of the lakes, and 
permission for draining Suur-Rautjärvi was sought 
and obtained. Between 1835 and 1838, the villagers 
excavated the canal, partly with government funding. 
In the first drainage operation, the surface level 
of the lake was reduced by two metres, and many 
boggy areas could be dried out for use as arable land. 
Poverty and food shortage were gradually defeated 
in the following decades. The region became 
wealthier, and several dairies and mills were built. 
Many of the lowlands surrounding the lakes were 
thought to be potentially arable land, which could be 
dried by widening the Kirjalava canal. At the time, 
the river network included Myllylampi, three islands 
and a number of rapids. Many people were opposed 
to the project, as they wanted to preserve the rapids 
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and the beautiful scenery. There was also doubt as to 
whether it would be worth all that effort.

The second drainage operation of Suur-Rautjärvi 
was a long and arduous process. Work began in 1920 
on deepening the Kirjavala canal. The work was 
shared by the farms in the cooperative. As work on 
the canal progressed, the men had less time to look 
after their farms. After one year, the working hours 
were reduced to remedy the problem. Excavating 
the canal was a laborious process; the soil was rocky 
and frozen. The ground was cut and blasted from 
underneath using stump blasting charges. By the 
time the work had continued for eight years, farms 
had been left untended to the point of neglect, 
and the farmers had grown tired of the excavation 

project. In December 1929, the farmers applied 
for additional time for the project. They cited the 
hard bedrock and the floods of summer 1928 as 
reasons for the request. The work was completed in 
November 1931. The project had taken eleven years 
instead of the estimated four. The second drainage 
project resulted in 661 hectares of new arable land.

Today, a section of the old canal is still visible, serving 
as a reminder of the major excavation project carried 
out in the 19th and 20th centuries. The canal trail at 
Kirjavala can be reached by car, eleven kilometres 
north of Särkisalmi along Highway 6. The place can 
be found by following the signposts for Kirjava.

| Source: Information boards along the canal trail

Спуск озера для увеличения пашни

В Париккала, на территории бывшего прихода 
Саари, в 19-м веке было вырыто множество 
канав для спуска воды из озер для того, чтобы 
расширить пашенные угодья. На туристской 
тропе в Киръявала можно ознакомиться с 
впечатляющим проектом былых поколений. 
Двухкилометровая тропа проходит по сети 
старых канав. Тропа, отмеченная указателями 
и пояснительными табличками, начинается от 
деревенской лавки в Рёкся. Сама лавка тоже 
местная достопримечательность, поскольку ее 
корни уходят в 1860-е годы.

В 1827 году волость Париккала была самой 
бедной в Выбогской губернии. Пашенная земля 
была вся занята, и низкие берега озер были 
слишком сырыми для земледелия. Пожогами 
тоже нельзя было расчищать новины, потому что 
леса были почти все вырублены. Единственный 
способ расширить угодья был спуск уровня 
воды. Наконец было получено разрешение на 
спуск озера Суур-Раутъярви. В 1835-1838 годах 
жители деревни выкопали главную канаву 
частично за счет государства. На первый раз 
уровень озера понизился на два метра, и стало 
возможным осушение многих болот под пашню. 

В течении десятилетий бедность и голод стали 
постепенно отступать. Крестьяне богатели, 
и в округе строились новые мельницы и 
маслобойни. На низких берегах озера было еще 
много неосушенной земли, которая годилась бы 
под пашню, если спустить уровень озера еще 
ниже. На реке был тогда разлив Мюллюлампи, 
три острова и пороги. Многие жители были 
против спуска воды, потому что пороги крутили 
мельницы, да и красивый пейзаж хотелось 
сохранить. В то же время люди сомневались, 
стоит ли овчинка выделки.

Второй спуск Суур-Раутъярви был долгим и 
трудным проектом. Работы по углублению 
канавы Киръявала начались в 1920-м году, и 
их поделили между участниками кооператива. 
Работы на землях хозяев оставались из-
за канавы часто не сделанными, и поэтому 
через год количество работ на канаве решили 

уменьшить. Сама работа была тяжелой: земля 
была каменистой и мерзлой. Землю откалывали 
клинами и взрывали. Когда работы длились 
уже восемь лет и хозяйство многих крестьян 
оказалось запущенным, канава стала надоедать 
хозяевам. В декабре 1929 года решили просить 
о добавочном времени. Причиной называли 
каменистую почву и помехи от половодья 1928 
года. В ноябре 1931 года работы были закончены. 
Вместо планировавшихся четырех лет на работу 
ушло 11 лет. После второго спуска община 
получила 661 гектар новой пашни.

Ныне о грандиозной работе 19-го и 20-го 
века напоминает кусок старого русла канавы. 
Попасть на историческую тропу вдоль канавы 
можно по «шестерке», проехав от Сяркисалми 
11 км на север. На главной дороге есть указатель 
на Киръявала, куда дорога сворачивает направо.
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